Anleitung BG_PM 46 SPKl:  19.12.2011 7:1$Jhr Seite 1

Originalbetriebsanleitung
Benzin-Rasenmaher

Original operating Instructions
Petrol Lawn Mower

Mode d’emploi d’origine
Tondeuse a gazon a essence

Istruzioni per I'uso originali
Tosaerba a benzina

Originalne upute za uporabu
benzinske kosilice za travu

Originalna uputstva za upotrebu
Benzinska kosilica za travu

Originalni navod k obsluze
Benzinova sekacka na travu

Originalny navod na obsluhu
benzinovej kosacky
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®  Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

® Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

@ Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni
per I'uso e le avvertenze di sicurezza.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

@ Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, je tfeba provadét prepinani
vrtani/vrtani s pfiklepem pouze ve vypnutém stavu.

@ Aby sa zabranilo poskodeniu prevodovky, smie sa prepina¢
vitania/priklepového vitania prepinat iba vtedy, ked' je vitacka v stave
pokoja
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen libergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenmaher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-
nutzers festlegen.

3. Mahen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fuhrer oder der Benutzer fur Unfélle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

4. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Mahens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie
nicht barfuB oder in leichten Sandalen.

2. Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die
Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstande, die erfasst und weggeschleudert
werden kdénnen.

3. Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:

- bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorge-
sehenen Behaltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wahrend des Einfullvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
fullen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Maher darf der Tankverschluss nicht ge6ffnet
oder Benzin nachgefullt werden.

- falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch
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unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zundversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verfliichtigt haben.
- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschllsse bei Beschadigung
auszutauschen.

4. Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

5. Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht dirfen abgenutzte oder
beschadigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

6. Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung

1. Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
gefahrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.

2. Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Gerates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

3. Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

4. Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo

5. Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

6. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

7. Mahen Sie nicht an ibermaBig steilen Hangen

8. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenméaher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

9. Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenmaher angekippt werden muB, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenmaher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

10. Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit be-
schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

11. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des
Motors oder uberdrehen Sie ihn nicht.

12. Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor
starten.

13. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-
end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der FiiBe zu dem

o
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmabher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenmaher muB bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem
Auswurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FlBe an oder
unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen
Rasenméaher mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den
Kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen l6sen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaher Uberprifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfihren.

- wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaher und
fihren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten. Falls der Rasenméaher
anfangt ungewdhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

Stellen Sie den Motor ab:

- wenn Sie sich vom Rasenmaéher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieen.

Ein Betreiben der Maschine mit tiberméaBiger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Gerateteilen

Wartung und Lagerung

1.

10

Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Gebaudes auf,
in dem moglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Beriihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie den
Rasenmaéher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank
frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
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Q).

5. Prifen Sie regelméaBig die Grasfangeinrichtung
auf VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Gerét

(siehe Bild 24)

1) Bedienungsanleitung lesen

2) Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

3) Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zundkerzenstecker abziehen

4) Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfillen

Vorsicht! Gehdrschutz und Schutzbrille tragen

Motorstart-/Motorstophebel

(I=Motor an; 0=Motor aus)

S

N

Gerétebeschreibung (Bild 1-3)

Schubbligel

Motor Start-/Stop-Hebel (Motorbremse)
Regulierungshebel Motoreinstellung (Gashebel)
Benzintank

Startseilzug

Luftfilter

Zundkerze

Olmessstab

Hebel fir Schnitthdheneinstellung

10 Klappe fur Grasfangsack

11 Grasfangsack

12 oberer Schubbigel

13 Zundkerzenschllssel

14 Bolzen fur Ziindkerzenschlissel

15 Schraube flr Kabelhalter

16 2x Kabelbinder

17. unterer Schubbugel

18. Befestigungsschrauben fir unteren Schubbuibel
19. Befestigungsmuttern fiir unteren Schubblgel

©oONOOOHAWN =
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20. Befestigungsschrauben fir oberen Schubbugel
21. Sternmutter
22. Startseilzugfiihrung

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Benzin Rasenmaher ist flr die private
Benutzung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenmaher flr den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht tber-
steigen und die vorwiegend fur die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in 6ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefliigten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemaBen Gebrauch des Rasenméhers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Buschen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewéachsen oder Rasen
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkasten und
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Héacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenmaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
hugel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenméher nicht
als Antriebsaggregat fur andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsatze jeglicher Art verwendet werden.

19.12.2011 7:1
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4. Technische Daten

Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 135 ccm
Motor-Leistung max.: 2,75 kW /3,74 PS
Motorleistung (eff.) bei 3100 min": 2,17 kW/3 PS
Arbeitsdrehzahl n,: 3100 min'
Kraftstoff: Normalbenzin bleifrei
Tankinhalt: ca.1,3 |
Motordl: ca. 0,61/ 15W40
Zundkerze: F6RTC
Elektrodenabstand: 0,5-0,6 mm
Schnitthdhenverstellung: zentral (32-70 mm)
Schnittbreite: 460 mm
Schalldruckpegel Lja: 81 dB(A), K=3 dB(A)
Schallleistungspegel Lyya: 96 dB(A)
Vibration ay,,: 2,56 m/s?
Gewicht: 33,1 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-

weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fiir Wartungs-

arbeiten bendtigen Sie folgendes zusétzliches Werk-

zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

einen Gabelschlissel Schlusselweite 10

einen Ringschlissel Schliisselweite 12

einen Gabelschlissel Schlusselweite 13

eine Olauffangwanne flach (firr Olwechsel)

einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)

einen Benzinkanister ( 5 Liter sind ausreichend

fur ca. 6 Betriebsstunden)

einen Trichter (passend zum Benzineinfill-

stutzen des Tanks)

e Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /
Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)

® eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfiihrung,
in Baumarkten erhaltlich)

e eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumarkten
erhéltlich)

e 11 Motordl 15W-40

11
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Zusammenbau des Mahers

1. Nehmen Sie den Rasenméher und die Anbau-
teile aus der Verpackung und uberprifen Sie, ob
alle Teile vorhanden sind (Abb. 2-3).

2. Befestigen Sie den unteren Schubblgel (Abb.
4/Pos. 17) mit den Schrauben (Abb. 4/Pos. 18)
und den Muttern (Abb. 4/Pos. 19) an dem
Mé&hergehause. Nun den oberen Schubblgel
(Abb. 5/Pos. 12) mit den Schrauben (Abb. 5/Pos.
20) und den Sternmuttern (Abb. 5/Pos. 21) an
dem unteren Schubbligel befestigen. Vergessen
Sie dabei nicht die Startseilzugfihrung
(Abb.5/Pos. 22) zu montieren. Jetzt den Motor-
Stop Bowdenzug einhdngen (Abb. 6). Zum
einfachen einhéngen des Bowdenzuges sollte
der Hebel ausgehangt werden.

3. Hangen Sie den Startseilzug an der
Startseilzugfiihrung ein (Abb.7)

4. Befestigen Sie den Kabelhalter mit der Schraube
(Abb.3/ Pos. 15) am Schubbiigel (Abb. 8).

5. Befestigen Sie die Seilziige mit einem der
Kabelbinder (Abb.3/ Pos 16) am Schubblgel wie
in Abb.9 gezeigt.

6. Heben Sie die Auswurfklappe mit einer Hand an
und hangen Sie den Grasfangsack an den
Aufnahmen am Gehause ein (Abb. 14)

5.2 Einstellen der Schnitthéhe

Achtung! Das Verstellen der Schnitthhe darf nur
bei abgestelltem Motor und abgezogenem
Ziindkerzenstecker vorgenommen werden.

® Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die
Schneidwerkzeuge nicht stumpf und lhre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen
Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser
Prifung den Motor abstellen und den
Zundkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt zentral mit
dem Schnitthdhenverstellhebel (Abb. 1/Pos. 9).
Es kénnen 5 verschiedene Schnitthdhen
eingestellt werden.

® Ziehen Sie den Einstellhebel nach auBen und
stellen Sie die gewiinschte Schnitthdhe ein. Der
Hebel rastet in der gewiinschten Position ein.

12
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6. Bedienung

Achtung!

Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Ol einfiillen.
Verwenden Sie hierzu normales Mehrbereichsél
(15W40). Der Olstand im Motor muB vor jedem
Mahen uUberpriift werden. (siehe Kontrolle des
Olstandes).

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 10/Pos. A), welche betatigt werden muB,
bevor der Rasenmaher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motorbremshebels muB dieser in die
Ausgangsposition zuriickkehren und der Motor wird
automatisch abgestellt.

Bevor Sie den Rasenmaéher starten, 6ffnen Sie den
Benzinhahn (Abb. 11, Pfeil = Benzinhahn offen).
Stellen Sie den Gasregler (Abb. 12) in die Position
“N”. Ziehen Sie den Motorbremshebel (Abb. 10/Pos.
A) und ziehen Sie kréaftig am Startseilzug. Mit dem
Gasregler kdnnen Sie die Geschwindigkeit und die
Umdrehungen des Messers regeln (Abb. 12).
Bevor Sie mit dem Rasenmé&hen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfuhren, um
sicher zu gehen, daB alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an Inrem Rasenmaher vor-
nehmen mussen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

Hinweise:

1. Motorbremse (Abb. 10/Pos. A): Verwenden Sie
den Hebel, um den Motor abzustellen. Wenn sie
den Hebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Mé&hen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb.
10/Pos A). Vor dem eigentlichen Mahen, sollten
Sie den Start-/Stophebel mehrmals tUberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
gangig ist.

2. Gasregler (Abb. 12): Verschieben Sie ihn, um die
Motorgeschwindigkeit zu erhéhen oder zu
verringern. (Schildkréte = langsam / Hase =
schnell)

3. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,
wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen
Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Prifen,
ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-
digkeit fur Gras, und Grasauswurf in den Fang-
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sack und fur eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

4. Uberpriifen Sie den Olstand

5. Fillen Sie den Tank mit ca. 1,1 Liter Benzin,
wenn er leer ist und verwenden Sie einen
Trichter und MaBbehalter. Vergewissern Sie
sich, dass das Benzin sauber ist.

Beachte: Verwenden Sie nur bleifreies Benzin.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen
Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim
Einflllen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor
dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den
Motor einige Minuten abkihlen.

6. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an
der Zindkerze angeschlossen ist.

7. Rasten Sie den Gashebel auf Stellung “N” ein.

8. Stehen Sie hinter dem Motorméher. Eine Hand
soll am Motor-Start-/Stophebel sein. Die andere
Hand soll am Startergriff sein.

9. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ Pos.
5) starten. Hierfur den Griff ca. 10-15 cm (bis ein
Widerstand spurbar ist) herausziehen, dann
kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Giriff
anziehen.

Achtung! Den Seilzug nicht zurlickschleudern
lassen.

Achtung: Bei kilhlem Wetter kann es
erforderlich sein, den Anlassvorgang mehrmals
zu wiederholen.

10. Bei betriebswarmen Motor kann dieser in der
Stellung “Schildkréte” (Abb. 12) gestartet
werden.

Wichtig: Startversuche in der Stellung “N”
kénnen bei betriebswarmen Motor zum Nassen
der Ziundkerze des Motors fuhren. Machen sie
Startversuche dann erst nach einigen Minuten
wieder.
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6.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschéadigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Fillen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfilltrichter und einen MeB-
behalter. Wischen Sie tUbergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezlglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
fir die anderen Benutzer des Gerates zugénglich
auf.

5. Auspuffgase sind gefahrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Méahen von nassem Gras kann geféhrlich
sein. Mahen Sie Gras mdglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Méher entfernt aufzuhalten.

10. M&hen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
haltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande vor
dem Mahen vom Boden auf.

6.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehause und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Méhen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. M&hen Sie immer
quer zum Hang.

13
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Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem
Rasenmaéher aus Sicherheitsgriinden nicht geméht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Ruckwartsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmaéhers. Stolpergefahr!

6.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenmaéher in moglichst geraden Bahnen flihren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
tréachtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.
An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmahers 148t sich
durch Schréagstellung nach oben verhindern.
Wabhlen Sie die Schnitthdhe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Fuhren Sie mehrere Durchgénge
aus, so daB maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, daf3
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.

Prifen Sie regelméaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenmaher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschadigt ist muf3 es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méahen:

1. Achten Sie auf feste Gegensténde. Der
Rasenmaher kénnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht berthren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Gelénde
vorsichtig méhen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
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kinstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Mahen einzustellen.

5. Uberprifen Sie den Maher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkorper
gefahren sind oder wenn das Gerét starker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsanderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Zindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Mahen unsicher ist. Vor einer
Riickwartsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter lhnen sind.

9. Indichtem, hohen Gras stellen Sie die hochste
Schnittstufe ein und méhen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
|6sen Sie das Zindkabel.

10. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

11. Fllen sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB ist oder lauft

6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Méhens Grasreste liegen
bleiben, muB3 der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 14).
Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die Aus-
wurfklappe beim Aushangen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung héangen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenmaher um etwa 1m zurlickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergeh&use und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den Fuen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Burste oder Handbesen.

Zur Gewabhrleistung eines guten Aufsammelns
mussen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhangen
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Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhangen.

6.5 Nach dem Mahen

1. Den Motor immer zuerst abkihlen lassen, bevor
man den Rasenmabher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf
dem Maher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Loésen Sie den Zindkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden kénnen zu Explosionen fiihren.

7. Es dirfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Méahers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Maher nicht zu benitzen.
Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
priften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerét

12. Wie man den Motor abstellt:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motor-Start-/Stophebel los (Abb. 10/Pos. A).
SchlieBen Sie den Benzinhahn und ziehen Sie
den Zindkerzenstecker von der Zlindkerze ab,
um zu vermeiden, dass der Motor startet.
Uberpriifen sie vor dem erneuten anlassen den
Seilzug der Motorbremse. Kontrollieren Sie, ob
der Seilzug richtig montiert ist. Ein geknicktes
oder beschéadigtes Abstellseil muss ausge-
wechselt werden.
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7. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfUhrenden Teilen der Ziindanlage oder
beruhren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziindkerzenstecker von der
Ziundkerze ab. Fihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Méher griindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenmaher
auf die linke Seite(gegeniiber Oleinfiillstutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenméher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstandig. Der Rasenmaher
darf nicht Uber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Mahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kénnen zu einer Beeintrachtigung des
Mahbetriebes fuhren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Der Motor soll trocken bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin durfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

7.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und I6sen die Befestigungsschrauben
der Rader.

7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr Giberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 19)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.

15
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Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Beriihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Zindkerzenstecker abziehen.

Maher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschéadigte oder verbogene Messer
mussen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann
weitere Beschadigungen am Maher zur Folge haben.
Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschéadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kdnnen mit einer Metallfeile
nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

7.2.3 Olstandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zuwenig Ol
betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen. Nur Motorendl 15W40 verwenden.

Kontrolle des Olstandes:

Rasenmaher auf eine ebene, gerade Flache stellen.
Den OlmeBstab (Abb. 15/Pos. A) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab
abwischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einflllstutzen stecken, nicht zuschrauben.
Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen L und H des Olmessstabes (Abb. 16)
befinden.

Olwechsel

Der Motorélwechsel sollte jahrlich vor Saisonbeginn

(zusatzlich zu den Informationen des Serviceheft

Benzin) bei betriebswarmem Motor durchgefuhrt

werden.

® Nur Motordl (15W40) verwenden.

® Platzieren sie eine flache (")Iauffangwanne unter
dem Rasenmaher.

o Oleinfiillschraube(Abb. 15/ Pos.A) dffnen.

o Offnen Sie die Olablassschraube (Abb. 17).
Warmes Motordl in einen Auffangbehalter
ablassen.

@ Nach Auslaufen des Altéls Olablassschraube
wieder schlieBen.

® Motordl bis zur oberen Markierung des
Olmessstabes einfilllen (ca. 0,6l).

@ Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes
nicht einschrauben, sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.

® Das Altél muss geméB den geltenden
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Bestimmungen entsorgt werden.

7.2.4. Pflege und Einstellung der Seilziige

Die Seilztige 6fters eindlen und auf Leichtgangigkeit
Uberprifen. Die Einstellung der Seilzlige ist vor jeder
Inbetriebnahme zu Uberprifen.

7.2.4.1 Einstellung Seilzug Motorbremse
Falls die Wirkung der Motorbremse nachlaBt, muss
der Seilzug (Abb. 18/Pos. A) nachjustiert werden.

7.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 20/21)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regel-
maBige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der Luftfilter
sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert werden und
bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr staubiger Luft
ist der Luftfilter 6fters zu Uberprifen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft
oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Ziindkerze

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10

Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen

Sie diese gegebenenfalls mit einer

Kupferdrahtbirste. Danach die Ziindkerze alle 50

Betriebsstunden warten.

® Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (Abb.22) mit
einer Drehbewegung ab.

® Entfernen Sie die Ziindkerze mit dem
beiliegendem Ziindkerzenschlussel.

® Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2.7 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgefahrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fur Schaden die durch unsachgeméaBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fur
Schéaden von unsachgeméaBen Reparaturen. Beauf-
tragen sie einen Kundendienst oder einen autorisier-
ten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fur Zube-
hérteile.
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7.2.8 Betriebszeiten

Rasenmaher dirfen nur an Werktagen in der Zeit
von 7.00 — 19.00 Uhr betrieben werden. Beachten
Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen, die értlich
unterschiedlich sein kdnnen.

7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des
Rasenméhers

Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kénnen Explosionen
oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin
Absaugpumpe.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor
solange laufen bis das restliche Benzin ver-
braucht ist .

3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom
warmen Motor und fullen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziindkerze vom Zylinderkopf.
Fullen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff langsam, so
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt.
Schrauben Sie die Zindkerze wieder ein.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und
das Gehause.

6. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

7. Bewahren Sie das Gerat an einem gutgellfteten
Platz oder Ort auf.

7.4 Vorbereitung des Rasenmahers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
7.3/1)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das
restliche Benzin verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motordl vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze.

5. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und
das Gehause.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 7) aus. Lésen Sie die Fligelmuttern und
klappen den oberen Schubbigel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilzlige nicht geknicket werden.

7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
oberen und unteren Schubbtigel und Motor, um
ein Scheuern zu vermeiden.

19.12.2011 7:1
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7.5 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

17
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9. Fehlersuchplan

Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Zundkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen
vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie
daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Stérung

mogliche Ursache

Behebung

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren
des Gerates

- Schrauben lose
- Messerbefestigung lose

- Messer unwuchtig

- Schrauben prifen
- Messerbefestigung prifen

- Messer ersetzen

Motor lauft nicht

- Bremshebel nicht gedriickt
- Gashebel falsche Stellung
- Zundkerze defekt
- Kraftstofftank leer

- Benzinhahn geschlossen

- Bremshebel driicken
- Einstellung prifen
- Zundkerze erneuern
- Kraftstoff einflillen

- Benzinhahn 6ffnen

Motor lauft unruhig

- Luftfilter verschmutzt

- Zindkerze verschmutzt

- Luftfilter reinigen

- Zindkerze reinigen

Rasen wird gelb, Schnitt
unregelmaBig

- Messer ist unscharf
- Schnitthdhe zu gering

- Motordrehzahl zu gering

- Messer scharfen
- richtige Hohe einstellen

- Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist unsauber

- Motordrehzahl zu gering
- Schnitthéhe zu niedrig
- Messer abgenutzt

- Fangsack verstopft

- Gashebel auf max. stellen
- richtig einstellen
- Messer austauschen

- Fangsack ausleeren

18
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand-
operated lawn mowers

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the machine.

2. Never allow children or other persons who are
not familiar with the operating instructions to use
the mower. Contact your local governmental
agency for information regarding minimum age
requirements for operating the mower.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator is responsible for
accidents involving other persons and/or their
property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:
- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refueling process.

- Always refuel the lawn mower before starting
the engine. Always ensure that the fuel tank cap
is closed when the engine is running and when
the mower is hot; also do not refuel.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the machine from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other

20
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tank closures must be replaced if they are
damaged.

4. Replace defective mufflers.

5. Before using the mower, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged). To prevent
any imbalance, replace worn out or damaged
blades and mounting bolts as a set only (if
applicable).

6. Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1. Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

2. Only mow in broad daylight or in well-lit

conditions. Avoid using the machine on wet

grass as far as possible.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across

hills i.e. never straight up or straight down.

6. Be particularly careful when you change direction
on a slope.

7. Do not mow on overly steep inclines.

8. Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

9. Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved
from or to the area you want to mow.

10. Never use the lawn mower if the blade or safety
grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

11. Do not adjust or overclock the engine speed
settings.

12. Release the engine brake before you start the
engine.

13. Start the engine with care, in accordance with
the manufacturer’s instructions. Make sure that
your feet are far enough away from the mower
blade!

14. Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In the latter
case, tilt the mower as little as absolutely
necessary and only raise the side opposite to
that of the user.

15. Never start the engine while standing in front of
the chute.

16. Never move your hands or feet toward or under

aprw
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any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

17. Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

18. Switch off the engine and pull the spark plug
boot:

- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.

- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower

- if the lawn mower strikes a foreign body,
examine it for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.

19. Switch off the engine:

- when you leave the lawn mower.
- before you refuel.

20. When you switch off the engine, move the speed
lever to the Off position. Close the petrol
stopcock.

21. Operation of the machine at higher than normal
speed can lead to an increased risk of accidents.

22. Take care when carrying out installation work on
the machine, and avoid trapping fingers between
the moving cutting tool and the fixed parts of the
machine.

Maintenance and storage

1. Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in
safe working condition.

2. Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.

3. Allow the motor to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

4. In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).

5. Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

6. For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

7. If the fuel tank should require emptying this
should only be done in the open air using a
petrol suction pump (available from DIY shops).

/\ cauTiON!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
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Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 24):

1) Read the operating instructions

2) Important! Danger from catapulted parts. Keep a
safe distance.

3) Important! Switch off the engine and pull the
spark plug boot before doing any maintenance,
repair, cleaning or adjustment work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.

5) Caution! Wear ear protection and safety goggles.

6) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine
off)

2. Layout (Fig. 1-3)

1 Push bar

2 Engine start/stop lever (engine brake)
3 Control lever for engine adjustment (throttle lever)
4 Petrol tank

5 Starter cord

6 Airfilter

7 Spark plug

8 Oil dipstick

9 Lever for adjusting the cutting height
10 Flap for the grass basket

11 Grass basket

12 Upper push bar

13 Spark plug wrench

14 Bolts for spark plug wrench

15 Screw for cable holder

16 2x cable ties

17. Lower push bar

18. Fastening screws for bottom push bar
19. Fastening nuts for bottom push bar
20. Fastening screws for top push bar
21. Star screws

22. Starter cord guide

3. Proper operation

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.
for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewabhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Moreover, the lawn mower may not
be used as a power cultivator to level out high areas
such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used
as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

4. Technical data

Engine type:
Single cylinder four-stroke engine, 135 ccm
2.75 kW/3,74 HP
2.17 kW/3 HP
3100 min"

Max. engine output:

Engine output (eff.) at 3100 min™":

Working speed:

Fuel: standard petrol
Tank capacity: approx. 1.3 |
Engine oil: approx. 0.6 | / 15W40
Spark plug: FERTC
Electrode spacing: 0.5-0.6 mm
Cutting height adjustment: central, (32-70 mm)
Cutting width: 460 mm
LA sound pressure level: 81 dB(A); K= 3 dB(A)
Lwa sound power level: 96 dB(A)
Vibration ay,,, 2.56 m/s?
Weight: 33.1 kg
22
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5. Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For

quick and easy assembly, read and follow the

instructions below.

Important. You will need the following additional

tools (not supplied) for assembly, and also for

maintenance work:

An open-ended wrench (10 mm)

A ring wrench (12 mm)

An open-ended wrench (13 mm)

A flat oil drip tray (for changing the oil)

A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

A petrol can (5 liters is sufficient for approx. 6

operating hours)

A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)

Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;

dispose of these at a filling station)

® A petrol suction pump (plastic, available from DIY
stores)

® Anoil can with hand pump (available from DIY
stores)

o 1 liter of engine oil (15W-40)

Assembling the mower

1. Take the mower and attachment parts out of the
packaging and check that all parts are present
(Fig. 2-3).

2. Attach the lower push bar (Fig. 4/ltem 17) to the
mower housing using the screws (Fig. 4/Item 18)
and the nuts (Fig. 4/ltem 19). Attach the upper
push bar (Fig. 5/Item 12) to the lower push bar
using the screws (Fig. 5/ltem 20) and the star
nuts (Fig. 5/Item 21). Do not forget to mount the
starter cord guide (Fig. 5/Item 22). Now hook in
the motor-stop Bowden wire (Fig. 6). Disconnect
the lever to make it easier to attach the Bowden
wire.

3. Then hook the starter cord in the starter cord
guide (Fig. 7)

4. Fasten the cable holder to the push bar (Fig. 8)
with the screw (Fig. 3/Item 15).

5. Fasten the cords to the push bar with one of the
cable ties (Fig. 3/Item 16), as shown in Fig. 9.

6. Lift the ejector flap with one hand and hook the
grass basket into the mounts on the housing (Fig.
14)
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5.2 Setting the cutting height

Important! Adjust the cutting height only when

the engine is switched off and the plug boot has

been pulled.

® Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any

1 hr Seite 23

Always switch off the engine before carrying out any
adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 10/ltem A): Use the lever to
stop the engine. When you release the lever the
engine and the blade stop automatically (Fig.
10/Pos. A). To mow, hold the lever in the working
position. Before you start to mow, check the

imbalance, replace blunt and/or damaged blades start/stop lever several times to be sure that it is

as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

® The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 1/ltem 9). Up to 5 different cutting heights
can be selected.

@ Pull the adjustor lever out and select the desired

cutting height. The lever snaps into the desired
position.

6. Operation

Important!

The engine does not come with oil in it.
Therefore, ensure that you add 0.6 liters of oil
before starting it up. Use normal, multigrade oil
(15W40). The oil level in the engine must be
checked each time before mowing. (see
Checking the oil level).

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 10/ltem A) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engine
control lever is released it must return to its initial
position, at which point the engine automatically
switches off.

Before you start the lawn mower, open the petrol
cock (Fig. 11, arrow = petrol cock open). Move the
speed lever (Fig. 12) to position “N”. Press the
engine brake lever (Fig. 10/Pos. A) together and
give the starter cord a vigorous pull. You can
control the rotation speed of the blade using the
speed lever (Fig. 12).

Before you start mowing, you should run through
this operation several times in order to ensure that
the machine is working properly.

Whenever you need to perform any kind of adjust-
ment and/or repair work on your lawn mower, wait
until the blade has come to a complete stop.

working properly. Ensure that the tension cable
can be smoothly operated (i.e. is not catching or
kinking in any way).

2. Speed lever (Fig. 12): Move this lever in order to
increase or decrease the engine speed. (Tortoise
= Slow / Hare = Fast)

3. Caution: The blade begins to rotate as soon as
the engine is started.

Important:

Before you start the engine, move the motor
brake several times to be sure that the stop
cable is properly working. Note: The engine is
factory set to a speed that is optimal for cutting
and blowing grass into the basket and is
designed to provide many years of use.

4. Check the oil level.

5. Fill the tank with approx. 1.1 liters of petrol
whenever empty, using a funnel and measuring
jug to do so. Ensure that the petrol is free of any
contaminants.

Note: Use only unleaded petrol as fuel.

Warning: Never use more than one safety petrol

can. Do not smoke when refueling. Switch off the

engine before refueling and allow the engine to cool
down for a few minutes.

6. Ensure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

7. Move the speed lever to position “N”.

8. Stand behind the mower. Place one hand on the
engine start/stop lever. Place the other hand on
the starter handle.

9. Start the engine using the reversing starter (Fig.
1/ltem 5). To do this pull the handle approx. 10 —
15 cm (until you feel a resistance) and then start
the engine with a sharp pull. If the engine does
not start, pull the handle again.

Important! Never allow the starter cord to snap
back.

Note: In cold weather, it may be necessary to
repeat the starting process several times.

10. When the engine is at working temperature it can
be started in the “Tortoise” (Fig. 12) setting.
Important: Attempting to start the engine when
set at position “N” may cause the spark plug to
become wet if the engine is at working
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temperature. Wait a few minutes before
attempting to start the engine again.

6.1 Before mowing

Important information

1.

Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy, non-slip footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

Inspect the blade. A blade that is bent or
damaged in any other way must be immediately
exchanged for a genuine Einhell replacement
blade.

Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a filling funnel and a measuring
jug. Wipe off any spilled petrol.

Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.
Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

Make sure that all the guards are fitted and that

1 hr
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For safety reasons, the lawn mower may not be used
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Use special caution when backing up and pulling the
lawn mower. Tripping hazard!

6.3 Mowing

Only use a sharp blade that is in good condition. This
will prevent the grass blades from fraying and the
lawn from turning yellow.

Try to mow in straight lines for a nice, clean look.
Insodoing, the mowing swaths should always overlap
each other by a few centimeters in order to avoid
bare strips.

Keep the underside of the mower housing clean and
remove grass build-up. Deposits not only make it
more difficult to start the mower; they decrease the
quality of the cut and make it harder for the machine
to bag the grass. Always mow along inclines (not up
and down). Slightly turning the front wheels up the
hill while mowing will prevent the mower from sliding

they are in good working order.
7. The machine should only be operated by
persons who are well informed with the way it

works, and who are in reasonably good physical

condition.
8. It can be dangerous to mow the grass when it

wet. Try to ensure that you only mow the grass

when it is dry.
9. Advise children and others to keep well away
from the lawn mower.
10. Never mow the grass in poor visibility.
11.

you start mowing the grass.
6.2 Tips for proper mowing

Important! Never open the chute flap when the

catch bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade can

cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the

length of the long handles) is maintained between
the user and the mower housing. Be especially
careful when mowing and changing direction on
slopes and inclines. Maintain a solid footing and
wear sturdy, non-slip footwear and long trousers.
Always mow along the incline (not up and down).

24

Remove all loose objects from the lawn before

out of the straight line. Select the cutting height
according to the length of the grass. If the lawn has
grown quite a bit, mow over it several times so that

no more than 4 cm of grass are cut at one time.

is Switch off the engine before doing any checks on the

blade. Keep in mind that the blade continues to

rotate for a few seconds after the engine has been
switched off. Never attempt to manually stop the
blade.

Regularly check to see if the blade is securely

attached, is in good condition and is sharp. If the
contrary is the case, sharpen the blade or replace it.
In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
the blade to come to a complete stop. Then inspect

the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:

1.

Pay attention to ensure that you do not run into
or over anything that could damage the mower.
The lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

A hot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a
while and you know that they have cooled down!
Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

Insufficient daylight or even a sufficient level of
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artificial light is one reason not to mow.

5. Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the
machine vibrates more than usual.

6. Do not make any adjustments or repairs until the
engine has been switched off. Pull the plug boot.

7. Pay special attention if you are mowing directly
next to a street or are close by one (traffic).
Always keep the grass chute pointed away from
the street.

8. Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other
way. Before you back up, ensure that nobody is
standing behind you (especially little children,
who are more difficult to see).

9. When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.
Before you remove any grass or blockages of
any kind, switch off the engine and pull the plug
boot.

10. Never remove any safety-related parts.

11. Never fill the engine with petrol when it is hot or
is running.

6.4 Emptying the grass basket

As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.

To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
handle (Fig. 14). Remove the basket.

For safety reasons, the chute flap automatically falls
down after removing the grass basket and closes off
the rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if you
pull the mower back approx. 1 meter.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the catch bag and
especially the air grill must be cleaned after each
use.

Reattach the catch bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

1
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6.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on
top of the mower.

3. Check all the screws and nuts once more before
you start to use the lawn mower again. Tighten
any loose screws.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Pull the spark plug boot to prevent unauthorized
use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs
(see address on the warranty certificate).

8. If the lawn mower is not going to be used for an
extended period, empty the petrol tank using a
petrol suction pump.

9. Tell your children not to use the mower. It is not
a toy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the machine.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig.
10/Item A). Close the petrol cock and pull the
spark plug boot from the spark plug boot in order
to prevent the engine from restarting. Before you
start the engine again, check the cord for the
engine brake. Check that the cord is correctly
fitted. If the cord is kinked or damaged, it should
be replaced.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare parts

Important:

Never work on or touch conducting parts on the
ignition unit with the engine running. Always pull the
spark plug boot from the spark plug before starting
any work of care or maintenance. Never perform any
work on the machine while it is running. Any work not
described in these Operating Instructions must be
performed by an authorized service workshop only.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be thoroughly cleaned after
every use, especially the underneath and the blade
mount. To do so, tip the lawn mower onto its left side
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(the opposite side to the ail filling socket).

Important: Before you tip the lawn mower onto its
side, completely empty the fuel tank using a petrol
suction pump. The lawn mower must never be tilted
by more than 90 degrees. Dirt and grass is easiest to
remove immediately after you have finished mowing
the grass. Dried on grass and dirt can result in
poorer mowing performance. Check that the grass
chute is free of any residual grass. Remove any such
residue. Never clean the lawn mower with a water jet
or high-pressure cleaner. The engine must remain
dry. Do not use aggressive cleaning agents such as
cold cleaner or petroleum ether.

7.2 Maintenance

7.2.1 Wheel axles and wheel hubs

These should be lightly greased once a season. To
do so, remove the wheel caps with a screwdriver and
slacken the fastening screws on the wheels.

7.2.2 Blade

For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened, balanced and mounted by an
authorized service workshop. For optimum results it
is recommended that the blade should be inspected
once a year.

Changing the blade (Fig. 19)

Only ever use original spare parts when having the
blade replaced. The marking on the blade must be
matched with the number given in the list of spare
parts. Never have any other model of blade fitted.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come
into contact with an obstruction, shut down the
engine immediately and pull the spark plug boot. Tip
the lawn mower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily
worn blade as this will cause vibrations and can lead
to further damage to the lawn mower.

Important: There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid imbalance, the blade should be
resharpened by an authorized service workshop.

26
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7.2.3 Checking the oil level

Important: Never run the engine with no or too little
oil. This could cause severe damage to the engine.
Use only 15W40 engine oil.

Checking the oil level:

Stand the lawn mower on a flat level surface.
Unscrew the oil dip stick (15/Pos. A) by turning
anticlockwise, pull out and wipe. Insert the dip stick
back in the filling mount as far as the stop, but do not
screw back in. Pull out the dip stick again and read
off the oil level while holding horizontally. The oil
level must be between the maximum (Fig. 16/ltem H)
and the minimum (Fig. 16/Item L). The moveable
orange plastic part on the oil dip stick provides
protection against oil foam.

Changing the oil

Change the engine oil every year before the start of

the season (in addition to the information in the

petrol service manual) when the engine is warm.

Use only engine oil (15W40).

Place a flat oil drip tray beneath the mower.

Open the oil filler screw (Fig. 15/Item A).

Open the oil drainage screw (Fig. 17). Drain the

warm engine oil into a drip tray.

Close the drain screw again when all the used oil

has been drained.

@ Fill up with engine oil as far as the top mark on
the dipstick.

® Important! Do not screw in the oil dipstick to
check the oil level — only insert it as far as the
thread.

® Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

7.2.4 Care and adjustment of the cables
Oil the cables at regular intervals and check that they
move easily.

7.2.4.1 Adjusting the cord for the engine brake
If you notice a drop in the performance of the engine
brake, the cord (Fig. 18/Item A) will need readjusting.

7.2.5 Maintenance of the air filter (Fig. 20/21)

A soiled air filter will reduce the performance of the
engine because it will prevent enough air getting to
the carburetor. It is therefore imperative that regular
checks are made. The air filter should be checked
every 25 hours and cleaned if required. If the air is
very dusty the air filter should be checked more
regularly.

Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable cleaning agents. Clean the air filter with
compressed air or simply by knocking out any
soiling.
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7.2.6 Maintenance of the spark plug

Check the spark plug for dirt and grime after 10

hours of operation and if necessary clean it with a

copper wire brush. Thereafter service the spark

plug after every 50 hours of operation.

@ Pull off the spark plug boot (Fig. 22) with a twist.

® Remove the spark plug with the supplied spark
plug wrench.

® Assemble in reverse order.

7.2.7 Repairs

After any repair or maintenance work, check that all
safety-related parts are in place and in proper
working order.

All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.
Important: In accordance with product liability
legislation we are not liable for any damages caused
by improper repairs or the use of spare parts that are
not original spare parts or parts approved by us. In
addition, we are also not liable for any damages
arising from improper repairs. Such work should be
performed by a customer services workshop or
authorized specialist. The same applies to accessory
parts.

7.2.8 Times of use

Lawn mowers are only permitted to be used on
workdays between the hours of 7.00 a.m. and 7.00
p.m. Please comply with statutory regulations, which
may vary from location to location.

7.3 Preparing the mower for long-term storage
Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed
areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can
cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank with a petrol suction pump.

2. Start the engine and let it run until any remaining
petrol has been used up.

3. Change the oil at the end of every season. To do
so, remove the used engine oil from a warm
engine and refill with fresh oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder head.
Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an
oil can. Slowly pull back the starter handle, which
will bathe the cylinder wall with oil. Screw the
spark plug back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Be sure to clean the entire machine to protect
the paint.

7. Store the machine in a well-ventilated place.
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7.4 Preparing the mower for transportation

1. Empty the petrol tank (see item 7.3.1).

2. Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Remove the start tension cable from the hook
(Fig. 7). Slacken the wing nuts and fold down the
upper push bar.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

7.5 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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9. Faults and remedies for faults

Caution: Always switch off the engine and pull the ignition cable before starting any inspection or adjustment

work.

Caution: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that
the exhaust and other parts will get hot. Thus, do not touch parts that emanate heat, as these may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

Loud while running, machine
vibrates heavily

- Screws are loose
- Blade fasteners are loose
- Blade is unbalanced

- Check screws
- Check blade fasteners
- Replace blade

Engine does not start

- Brake lever not pressed

- Speed lever in wrong position
- Spark plug is defective

- Fuel tank is empty

- Petrol stop cock is closed

- Press brake lever

- Check setting

- Replace spark plug

- Refill with fuel

- Open petrol stop cock

Engine runs unsteadily

- Air filter is soiled
- Spark plug is soiled

- Clean the air filter
- Clean the spark plug

Uneven mowing results

- Blade is blunt
- Cutting height is too low
- Engine speed is too low

- Sharpen the blade
- Set correct height
- Set lever to max.

Unsatisfactory bagging of the
grass

- Engine speed is too low
- Cutting height is too low
- Blade is worn

- Basket is clogged

- Set speed lever to max.
- Set correct height
- Replace the blade
- Empty the basket
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si

I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez

a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1.

Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1.

Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez a vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n’ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I’age minimum requis des utilisateurs.

Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent a proximité.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

Si 'appareil doit étre remis & d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1.

30

Pendant la tonte, portez toujours des chaussures

solides et un pantalon long. Ne tondez jamais

pieds nus ou en sandales légeres.

Contr6lez le terrain sur lequel vous allez

employer la machine et retirez tous les objets

pouvant étre attrapés et éjectés par la tondeuse.

Avertissement : L’essence est extrémement

inflammable :

- conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet

- faites le plein uniquement a lair libre et ne
fumez pas pendant le remplissage

- il faut remplir 'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
si la tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir
la fermeture du réservoir et de remplir de
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carburant.

- si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au
lieu de cela, il faut éloigner la machine de
I’endroit sali d’essence. Tout essai de
démarrage doit étre évité jusqu’a ce que les
vapeurs d’essence soient complétement
volatilisées

- pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir des qu’un
endommagement est détecté.

Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux

Avant l'utilisation, contrélez toujours a vue si

I'outil de coupe, toute I'unité de coupe et les

boulons de fixation sont usés ou abimés. Pour

éviter tout déséquilibre, les pieces
endommagées ou usées et les boulons de
fixation doivent étre uniquement remplacés par
jeux complets.

Pour les appareils qui ont plusieurs lames,

veillez au fait que lorsque I'on tourne une lame,

les autres commencent aussi a tourner.

Manipulation

1.

11.

Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

Ne tondez qu’a la lumiere du jour ou lorsque
vous étes bien éclairé artificiellement. Si
possible, évitez de vous servir de I'appareil
lorsque I'’herbe est mouillée.

Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

Ne guidez la machine qu’au pas

Pour les machines sur roues, veuillez respecter :
tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en descente ou en montée.

Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes tres raides
Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-
dessus d’autres surfaces que de I'herbe et
lorsque vous déplacez la tondeuse a gazon
d’une surface a tondre a une autre.

. N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la

grille de protection ou les dispositifs de
protection sont endommagés ou sans dispositif
de protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

Ne modifiez jamais les réglages de base du
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.

Desserrez le frein moteur avant de lancer le

moteur.

Faites démarrer le moteur avec précaution,

conformément aux instructions du producteur.

Veillez & garder une distance suffisante entre

vos pieds et les lames.

Ne faites pas basculer la tondeuse a gazon

pendant le démarrage du moteur ou si vous le

laissez allumé a moins que vous deviez soulever

la tondeuse a gazon pendant la tonte. Dans un

tel cas, basculez-la juste assez et ne soulevez

que le coté caché a Il'utilisateur.

Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque

vous vous trouvez devant le canal d’éjection.

Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou

sous des pieces en rotation. Tenez-vous

toujours éloigné de l'orifice d’éjection.

Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une

tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.

Arrétez le moteur et tirez la cosse de bougie :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer
des obturations du canal d’éjection

- avant de contrdler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer dessus des travaux

- lorsque la tondeuse a avalé un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements
de la tondeuse a gazon et effectuez les
réparations nécessaires avant de refaire
démarrer la tondeuse a gazon et de travailler
avec elle. Si la tondeuse a gazon commence a
vibrer fortement, un contréle immédiat est
indispensable.

Eteignez le moteur :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon

- avant de remplir d’essence.

Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le

régulateur de vitesse en position “Arrét”. Le

robinet d’essence doit étre fermé.

Le fait d’exploiter la machine a une vitesse

excédante peut augmenter les risques

d’accident.

Soyez prudents pendant les travaux de réglage

de la machine et évitez de vous faire coincer les

doigts entre les outils de coupe en mouvement et

des pieces rigides de I'appareil

Maintenance et stockage

1.

Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et & ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sir.

Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a l'intérieur d’un
batiment, dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
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des étincelles.

Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.

Pour éviter tout risque d’incendie, maintenez le
moteur, I'échappement et la zone entourant le
réservoir & carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiere grasse (huile).

Vérifiez régulierement si le dispositif de récolte
de I’herbe n’est pas usé ou s'’il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

Si vous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a I’air libre, en vous servant d’une
pompe d’aspiration de carburant (a acheter dans
les grandes surfaces de matériaux de
construction).

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Explication des symboles sur I'appareil
(figures 24):

1
2

—_ —

3)

>

S

Lire le mode d’emploi

Attention ! Risques en raison de pieces
catapultées. Respecter la distance de sécurité
Attention aux lames tranchantes - retirez la cosse
de bougie d’allumage avant I'entretien

Remplir d’huile et de carburant avant la mise en
service

Attention | Portez une protection de I'ouie et des
lunettes de protection

Levier de mise en marche / d’arrét du moteur
(I=moteur MARCHE ; O=moteur ARR T)
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2. Description de I'appareil
(figures 1-3)

1 Guidon
Levier démarrage/arrét du moteur (frein du
moteur)

3 Levier de régulation, réglage du moteur
(accélérateur)

4 Réservoir a essence

5 Corde de lancement

6 Filtre a air

7 Bougie d’allumage

8 Jauge de niveau d’huile

9 Levier pour réglage de la hauteur de coupe

10 Trappe du sac collecteur d’herbe

11 Sac collecteur d’herbe

12 Guidon supérieur

13 Clé a bougie

14 Boulon pour clé a bougie

15 Vis pour porte-céable

16 2x serre-céble

17 Guidon inférieur

18 Vis de fixation pour guidon inférieur

19 Ecrous de fixation pour guidon inférieur

20 Vis de fixation pour le guidon supérieur

21 Vis-étoile

22 Guidage de la corde de lanceur

3. Utilisation conforme

La tondeuse a gazon a essence convient a I'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Sont considérés comme tondeuses a gazon pour les
jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I’agriculture et les exploitations forestieres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend
aussi les conditions d’utilisation, de maintenance et
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d’entretien.

Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de l'utilisateur/I'utilisatrice, la tondeuse a gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons, haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongcons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre employée comme moto-béche pour araser des
élévations de terrain comme par ex. des taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la
tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.

4. Caractéristiques techniques

Type de moteur :
moteur a quatre temps monocylindre 135 ccm
2,75 KW /3,74 CV

Puissance du moteur maxi. :

Puissance du moteur (eff.) a 3100 tr/min: 2,17/3 CV
Vitesse de travail : 3100 t/min
Carburant : essence normale sans plomb
Contenance du réservoir : env. 1,3 L
Huile moteur : env. 0,6 L/ 15W40
Bougie d’allumage : F6RTC
Distance entre les électrodes : 0,5-0,6 mm

Réglage de la hauteur de coupe :
centrale (32-70 mm)
460 mm

Largeur de coupe :

Niveau de pression acoustique L, :
81 dB(A); K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Ly, : 96 dB(A)
Vibration ay,,: 2,56 m/s?
Poids : 33,1 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Assemblage des composants.

Certaines piéces sont livrées démontées.
L’assemblage est simple a condition de respecter les
consignes suivantes.

Attention ! Pour 'assemblage et pour les travaux de
maintenance, vous aurez besoin de I'outillage suivant
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non compris dans la livraison :

une clé a fourche, ouverture de clé 10

une clé polygonale, ouverture de clé 12

une clé a fourche, ouverture de clé 13

une cuve collectrice d’huile en position

horizontale (pour la vidange d’huile)

un récipient doseur d’un litre (résistant a I'huile / a

'essence)

® un bidon d’essence (5 litres suffisent pour env. 6
heures de service)

@ un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre & une station
d’essence pour leur élimination)

® une pompe d’aspiration a carburant (en plastique,
a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)

® une burette d’huile avec pompe & main (a acheter
dans les grandes surfaces de matériaux de
construction)

@ 11d’huile pour moteurs 15W-40

Assemblage de la tondeuse

@ Retirezlatondeuse a gazon et les piéces de
montage de 'emballage et contrdlez si tous les
constituants sont présents (fig. 2-3).

@ Fixezle guidon inférieur (fig. 4/pos. 17) a 'aide
des vis (fig. 4/pos. 18) et des écrous (fig. 4/pos.
19) sur le carter de la tondeuse. Fixez le guidon
supérieur (fig. 5/pos. 12) a l'aide des vis (fig.
5/pos. 20) et des écrous-étoiles (fig. 5/pos. 21)
sur le guidon inférieur. Assurez-vous ce faisant
de ne pas monter le guidage de la corde de
lanceur (fig. 5/pos. 22). Accrochez a présent le
céble sous gaine d’arrét du moteur (fig. 6).
Décrochez le levier pour pouvoir accrocher
simplement le cable sous gaine.

® Accrochez la corde de lancement de démarrage
au guidage de céble sous gaine (fig. 7)

@ Fixezle porte-cable avec la vis (fig. 3/pos. 15) sur
le guidon (fig. 8).

@ Fixezles tirants a cable avec I'un des serre-
cables (fig. 3/pos. 16) sur le guidon comme
indiqué dans la fig. 9.

® Relevez le clapet d’éjection d’une main et
suspendez le sac collecteur d’herbe aux
logements sur le boitier (fig. 14)

5.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est arrété et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.
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@ avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées. Remplacez les outils de coupe
émousseés et/ou endommagés, le cas échéant, en
jeu complet, pour ne générer aucun balourd. Lors
de ce contrble, mettez le moteur hors circuit et
retirez la cosse de bougie d’allumage.

@ le réglage de la hauteur de coupe se fait
centralement via le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 1/Pos. 9). 5 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.

@ tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.

6. Commande

Attention !

Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, remplissez par conséquent absolument
de 0,6 | d’huile. Utilisez de I’huile multigrade
normale (15W40). Il faut controler le niveau
d’huile du moteur avant chaque tonte. (voir
Contréle du niveau d’huile).

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette en
marche par mégarde, elle est dotée d’un frein moteur
(fig. 10/Pos. A) qu'il vous faut actionner avant de
faire démarrer la tondeuse a gazon. Lorsque 'on
relache le levier du frein moteur, il doit retourner
dans sa position de départ et le moteur se met
automatiquement hors circuit.

Avant de faire démarrer la tondeuse, ouvrez le
robinet d’essence (fig. 11, fleche = robinet
d’essence ouvert).

Mettez le régulateur de vitesse (fig. 12) en position
“N”. Serrez le levier du frein moteur (fig. 10/Pos.A) et
tirez vigoureux le corde de lancement. Le régulateur
de vitesse permet de régler la vitesse et les tours de
la lame (fig. 12).

Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer que
tout fonctionne correctement.

A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur votre
tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner.

Mettez toujours le moteur hors circuit avant chaque
travail de réglage, de maintenance et de réparation.
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Remarques :

1.

Frein moteur (fig. 10/Pos. A) : Utilisez le levier
pour mettre le moteur hors circuit. Lorsque vous
relachez le levier, le moteur et les lames
s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier en position de travail (fig.
10/Pos. A). Avant de commencer vraiment a
tondre, contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le cable
est bien accessible.

Régulateur de gaz (fig. 12) : déplacez-le pour
augmenter ou réduire la vitesse du moteur.
(tortue = lent / lievre = rapide)

Note d’avertissement : la lame de coupe est en
rotation lorsque le moteur démarre.

Important : Avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
A respecter : le moteur est congu pour la
vitesse de coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe
dans le sac collecteur et pour un long cycle de
vie du moteur.

Contrélez le niveau d’huile

Remplissage le réservoir d’env. 1,1 litres
d’essence lorsqu’il est vide et utilisez un
entonnoir et un récipient gradué. Assurez-vous
que I'essence est bien propre.

A respecter : Utilisez exclusivement de I'’essence

normale sans plomb

Avertissement : Utilisez toujours exclusivement un

bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en

remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplis d’essence et laissez le
moteur refroidir quelques minutes.

6. Assurez-vous que le cable d’allumage est bien
raccordé a la bougie d’allumage.

7. Encrantez I'accélérateur en position “N”.

8. Tenez-vous derriére la tondeuse a moteur. Une
main doit étre posée sur le levier de démarrage
moteur/ d’arrét. L’autre sur la poignée de
démarrage.

9. Faites démarrer le moteur avec le starter
réversible (fig.1/pos. 5). Pour ce faire, sortez la
poignée d’env. 10-15 cm (jusqu’a sentir une
résistance), ensuite actionnez-la d’'un coup sec.
Si le moteur n’a pas démarré, réactionnez la
poignée.

Attention ! Ne laissez pas le cable de
transmission revenir a toute vitesse.
Attention : lorsqu’il fait froid, il peut étre
nécessaire de recommencer plusieurs fois le
processus de démarrage.

10. Lorsque le moteur est a la température de
service, il peut étre démarré en position “tortue”
(fig. 12).
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Important : les essais de démarrage en position
“N” peuvent noyer la bougie d’allumage du
moteur lorsque celui-ci est a la température de
service. Attendez quelques minutes avant de
réessayer de démarrer.

6.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1.

2.

Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de tennis.
Controlez la lame de coupe. Il faut remplacer
une lame courbe ou endommagée par une lame
d’origine.

Remplissez le réservoir a essence a I'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure Essuyez I'essence
échappée.

Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur
et les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
I'appareil.

Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a I'air libre.
Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu’ils fonctionnent
également bien.

L’appareil doit uniquement étre utilisée par une
personne qualifiée.

La tonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
seche.

Indiquez aux autres personnes ou enfants
qu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est

mauvaise.

. Retirez du sol tous les objets détachés avant la

tonte.

6.2 Consignes pour tondre le gazon correctement

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et I'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
aupres de buissons et de pentes, veuillez faire
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particulierement attention. Veillez a vous tenir de
facon sdre, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour
des raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse a gazon.

Soyez particulierement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

6.3 La tonte

Couper uniqguement avec une lame aiguisée, de telle
facon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés
et ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a
la tondeuse a gazon des pistes droites, dans la
mesure du possible. Les bords de ces pistes doivent
alors se chevaucher de quelques centimétres pour
qu’aucune bande ne reste sans tonte.

La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dépbts d’herbe
absolument éliminés. Les dépdts génent le
processus de démarrage, altérent la qualité de
coupe et I'éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut
suivre une ligne de tonte transversale par rapport a
la pente. Un glissement de la tondeuse a gazon est
évité par une inclinaison vers le haut.

Sélectionnez la hauteur de coupe, en fonction de la
hauteur de gazon réelle. Passez plusieurs fois au
méme endroit afin de ne devoir couper a chaque fois
qu’au maximum 4 cm de gazon.

Avant tout contrdle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes apres I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Si tel n’est pas le
cas, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la lame en
mouvement frappe un objet, arrétez la tondeuse a
gazon et attendez, que la lame soit au repos.
Contrblez ensuite I'état de la lame et du porte-lame.
En cas d’endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte :

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a
gazon peut étre endommagée et vous pouvez
vous blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement
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chaud peut causer des brllures. Donc, ne les
touchez pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
mangque de lumiére du jour ou d’éclairage
artificiel suffisant.

5. Contrdlez la tondeuse, la lame et les autres
pieces lorsque vous étes passés sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. ne changez pas les réglages et n’effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Sur une route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de I'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues
patinent ou la tonte est incertaine. Avant de
reculer, assurez-vous gu’il n’y a pas de petits
enfants derriére vous.

9. Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
cable d’allumage.

10. Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité.

11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.

6.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe

Des que des restes d’herbe restent sur le sol
pendant la tonte, le sac collecteur doit étre vidé.
Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur,
arrétez le moteur et attendez I’arrét de I'outil de
coupe.

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet
d’éjection avec une main, avec I'autre main, prenez
le sac collecteur par la poignée (Fig. 14).
Conformément aux prescriptions de sécurité, le
clapet d’éjection se ferme au décrochage du sac
collecteur et bouche l'orifice d’éjection arriére. Si
des restes d’herbe sont accrochés dans I'ouverture,
mettez le moteur en marche lentement, et reculez la
tondeuse a gazon d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I'outil de
travail ne sont pas a enlever a la main ou au pied,
mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou
balayette.
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Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteur et
surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de
I'intérieur aprées utilisation.

N’accrochez le sac collecteur qu’aprés I'arrét du
moteur et de I'outil de coupe.

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec
I'autre main maintenez le sac collecteur par la
poignée et accrochez-le d’en haut

6.5 Apres la tonte

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
ranger la tondeuse a gazon dans un endroit
fermé.

2. Retirez I'herbe, le graissage et I'huile avant de la
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la
tondeuse.

3. Contrélez toutes les vis et tous les écrous avant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour
éviter une utilisation non autorisée.

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée
a proximité d’une source de risques. Les vapeurs
de gaz peuvent entrainer des explosions.

7. Il est uniguement autorisé d’utiliser des pieces
d’origine ou autorisées par le producteur pour les
réparations (voir adresse du bulletin de garantie).

8. Lorsque vous n'utilisez pas la tondeuse pendant
une période prolongée, videz le réservoir a
essence a I'aide d’une pompe d’aspiration a
essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un
bidon contrélé. Conservez I'essence hors de
portée des enfants.

11. Huilez I'appareil et effectuez-en la maintenance

12. Comment mettre le moteur hors circuit :

Pour arréter le moteur, relachez le levier de
démarrage / d’arrét du moteur

(fig. 10/pos. A).

Fermez le robinet d’essence et tirez la cosse de
la bougie d’allumage afin d’éviter que le moteur
ne démarre.

Contrélez le cable de transmission du frein
moteur avant tout redémarrage. Contrélez si le
cable de transmission est bien monté.
Remplacez toujours un cable de sécurité plié ou
endommagé.
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7. Nettoyage, maintenance, stockage,
transport et commande des piéces
de rechange

Attention:

ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche
sur des piéces conductrices de courant ou
I'installation d’allumage. Ne les touchez pas non
plus. Retirez avant tous travaux de maintenance et
d’entretien la cosse de bougie d’allumage.
N’effectuez jamais de travaux quelconques sur un
appareil en marche. Les travaux n’étant pas décrits
dans ce mode d’emploi doivent uniquement étre
réalisés dans un atelier spécialisé diment autorisé.

7.1. Nettoyer la tondeuse

Nettoyez la tondeuse a fond apres chaque utilisation.
En particulier la face inférieure et le logement de
lame. Renversez la tondeuse a gazon sur la gauche
(face a la tubulure de remplissage d’huile)

Nota : Avant de retourner la tondeuse a gazon de
cété, videz le réservoir de carburant complétement a
I’aide d’une pompe d’aspiration a essence. Il est
interdit de basculer la tondeuse a gazon de plus de
90 degreés. |l est plus facile de retirer I'encrassement
et I'herbe juste apres la tonte. Les restes d’herbe et
salissures séches peuvent entraver au bon
fonctionnement de la tondeuse. Contrélez si le canal
d’éjection de I'herbe est bien exempt de restes
d’herbe et retirez-les en cas de besoin. Ne nettoyez
jamais la tondeuse au jet d’eau ni a I'aide d’un
nettoyeur haute pression. Le moteur doit rester sec.
Il est interdit d’utiliser des produits de nettoyage
agressifs tels un nettoyant a froid ou de I'éther de
pétrole.

7.2. Maintenance

7.2.1 Essieux et moyeux de roue

Doivent étre légérement graissé chaque saison.
Retirez les enjoliveurs avec un tournevis et
desserrez les vis de fixation des roues.

7.2.2 lame

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire contréler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 19)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
pieces de rechange d’origine doivent étre
employées. Le repere de la lame doit correspondre
au numéro indiqué dans la liste des pieces de
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rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de cbté et
controlez si la lame n’est pas endommageée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou trés usée, cela génere des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention : Risque de blessure en cas de travail
avec une lame endommagée.

Affater la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites
effectuez le meulage exclusivement par un atelier
spécialisé diment autorisé.

7.2.3 Controdle du niveau d’huile

Attention : ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer de
graves dommages du moteur. Utilisez uniguement
de I'huile pour moteur 15W40.

Contrdle du niveau d’huile :

Mettez la tondeuse a gazon sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge de niveau d’huile (fig. 15/
pos A) en la tournant a gauche et essuyez la jauge.
Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la tubulure de
remplissage, ne vissez pas. Retirez la jauge et lisez
le niveau d’huile a I’horizontale. Le niveau d’huile doit
se trouver entre L et H de la jauge de niveau d’huile
(fig. 16)

Vidange d’huile

Il faut réaliser la vidange d’huile une fois par an,

avant le début de la saison (en sus des informations

du manuel de service Essence) a moteur chaud.

@ Utilisez exclusivement de I'huile pour moteur
(15W40).

® Placez une cuve collectrice d’huile basse sous la
tondeuse a gazon.

® Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile (fig.
15a/ pos. A).

® Ouvrez le bouchon de vidange d’huile (fig. 17).
Faites couler I'huile pour moteur dans un
récipient collecteur.

® Une fois I'huile usée écoulée, refermez le
bouchon de vidange d’huile.

® Remplissez d’huile pour moteur jusqu’au repere
supérieur de la jauge de niveau d’huile (env.
0,6l).
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@ Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau
d’huile pour contréler le niveau d’huile, mais
enfoncez-la uniqguement jusqu’au filetage.

® L’huile usée doit étre éliminée conformément aux
prescriptions en vigueur.

7.2.4 Entretien et réglage des cables de
transmission

Huilez souvent les cables de transmission et

contrdlez leur souplesse.

7.2.4.1 Réglage du cable de transmission du
frein du moteur

Si I'efficacité du frein du moteur diminue, il faut alors
rajuster son cable de transmission (fig. 18/pos. A).

7.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 20/21)

Les filtres a air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur
trop réduite. Des contrdles réguliers sont par
conséquent indispensables. Il faut contréler le filtre a
air toutes les 25 h. et le nettoyer en cas de besoin. Si
I'ai est tres chargé de poussiére, contrlez plus
souvent le filtre a air.

Attention : Ne nettoyez jamais le filtre a air a
I’essence ou avec du détergent combustible.
Nettoyez le filtre a air uniquement a I'air comprimé
ou en tapotant dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d’allumage

Contrélez la bougie d’allumage pour la premiere fois

au but de 10 heures de service. Repérez les

encrassements et nettoyez-les le cas échéant a

I'aide d’une brosse a fils de cuivre. Effectuez ensuite

une maintenance de la bougie d’allumage toutes les

50 heures de service.

@ Retirez la cosse de la bougie d’allumage (22)
d’'un mouvement rotatif.

@ Retirez la bougie d’allumage avec la clé a bougie
jointe.

® Le montage est effectué dans l'ordre inverse des
étapes.

7.2.7 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les piéces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
irréprochable.

Conservez les pieces dangereuses hors de portée
des autres personnes et des enfants.

Attention : Conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les pieces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des piéces

37

o



Anleitung BG_PM 46 SPKl:

19.12.2011 7:1

autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non
plus étre tenus responsables de dommages issus de
réparations non conformes aux reégles de I'art.
Faites-les effectuer par un service aprés-vente ou
unE spécialiste diment autoriséE. De méme
également pour les accessoires.

7.2.8 Temps de service

Il est uniqguement permis de tondre le gazon les jours
ouvrables entre 7h00 et 19n00. Veuillez respecter
les reglements légaux pouvant différer en fonction de
la localité.

7.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a
gazon

Avertissement : Ne retirez pas I'essence carburant
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir a essence a I'aide d’une
pompe d’aspiration d’essence.

2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce
que le restant d’essence soit consommé.

3. Changez I'huile aprés chaque saison. Eliminez
I’ancienne huile & moteur du moteur chaud et
remplissez de nouvelle huile.

4. Retirez la bougie d’allumage de la culasse.
Remplissez avec une burette d’huile env. 20 ml
huile dans le cylindre. Tirez lentement la poignée
de démarrage, pour que I'huile protége l'intérieur
du cylindre. Vissez a nouveau la bougie
d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

7. Conservez I'appareil dans un emplacement ou
un lieu bien aéré.

7.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le

transport

1. Videz le réservoir a essence (voir Repere 7.3.1)

2. Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste
d’essence soit consommé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez la corde de lancement sur le crochet
(fig. 7). Desserrez les écrous a oreilles et
rabattez le guidon supérieur vers le bas. Faites
attention, ce faisant, a ne pas plier les tirants a
cable pendant le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
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entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

7.5 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’'identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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9. Dérangements et dépannage

Avertissement : Mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute

inspection ou ajustement.

Avertissement : si apres un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au
fait que le pot d’échappement les autres pieces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliere, fortes
vibrations de I'appareil

- vis desserrées
- fixation des lames desserrée
- lame non équilibrée

- contrblez les vis
- contrblez la fixation des lames
- remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

- levier du frein non appuyé

- mauvaise position de
I'accélérateur

- bougie d’allumage défectueuse

- réservoir a essence vide

- robinet d’essence fermé

- ppuyez sur le levier du frein
- contrdlez le paramétrage

- remplacez la bougie d’allumage
- remplissez de carburant
- ouvrez le robinet d’essence

Le moteur fonctionne i
irrégulierement

- iltre & air encrassé
- bougie d’allumage encrassée

- nettoyez le filtre a air
- nettoyez la bougie d’allumage

Le gazon vire au jaune, coupe
irréguliere

- lame émoussée

- hauteur de coupe trop basse

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- aiguisez la lame
- régler la hauteur correcte
- mettez le levier sur maxi.

L’éjection d’herbe n’est pas
propre

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- hauteur de coupe trop basse

- lame usée

- sac collecteur bouché

- mettez I'accélérateur sur maxi.
- réglez correctement

- remplacez la lame

- videz le sac collecteur
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per tosaerba
condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per l'uso.
Informatevi bene sulle impostazioni e sull’'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per l'uso. L’eta minima
dell'utilizzatore puo essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I’erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore & responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per I'uso
insieme all’apparecchio.

Operazioni preliminari
1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.
2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I’attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.
3. Avvertimento: la benzina é altamente
inflammabile:
- conservate la benzina solo negli appositi
contenitori
- riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione
- la benzina va riempita prima di accendere il
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore € acceso o il
tosaerba e caldo.
- se la benzina trabocca non provare
assolutamente ad accendere il motore;
procedere invece ad allontanare I'attrezzo dalla
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superficie sporca di benzina. Evitate qualsiasi
tentativo di accendere il motore fin a che i
vapori della benzina non si siano dileguati
- per motivi di sicurezza in caso di
danneggiamento e necessario sostituire il
tappo della benzina o di altri serbatoi.
4. Sostituite i silenziatori danneggiati
5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire
un controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta 'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati vanno sostituiti solo in
set.
6. Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre lame.

Maneggiamento

1. Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

2. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate 'uso dell’apparecchio sull’erba bagnata.

3. Sui pendii assicuratevi sempre di essere in
posizione sicura.

4. Muovete I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

5. Nel caso di utensili su ruote: Su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il basso.

6. Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

7. Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

8. Siate particolarmente attenti quando girate il
tosaerba o lo tirate verso di voi.

9. Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

10. Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza
tali dispositivi, per esempio deflettori in lamiera
e/o dispositivi per raccogliere I'erba.

11. Non modificate I'impostazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

12. Allentate il freno del motore prima di avviare il

motore.

13. Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

14. Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante I'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente per lo stretto necessario, e
sollevatelo solo dalla parte opposta
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

all’'utilizzatore.

Non avviate il motore se vi trovate davanti al

canale di scarico.

Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le

parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza

dall’apertura di scarico.

Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con

il motore acceso.

Spegnete il motore e staccate il connettore della

candela:

- prima di allentare il bloccaggio o di eliminare le
ostruzioni nel canale di scarico

- prima di controllare o pulire il tosaerba, prima di
effettuarvi lavori di manutenzione o di altro tipo

- nel caso si sia incontrato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte
ed in maniera insolita € necessario procedere
ad un controllo immediato.

Spegnete il motore:

- se vi allontanate dal tosaerba

- prima di mettere benzina.

Quando spegnete il motore, mettete

I'acceleratore sulla posizione OFF. Chiudete il

rubinetto della benzina.

L’'uso dell’apparecchio a velocita eccessiva pud

aumentare il pericolo di infortuni.

Siate prudenti durante le operazioni di

regolazione, badate che le dita non rimangano

incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i

componenti fissi dell’apparecchio.

Manutenzione e magazzinaggio

1.
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Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che I'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento
sicuro.

Non tenete mai I'utensile con benzina nel
serbatoio all’interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e I'area intorno al serbatoio del
carburante libera da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.

Per motivi di sicurezza € necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

In caso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all’aria aperta con una
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pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio
(Fig. 24):

1)
2)

3)

o)

2,

Leggete le istruzioni per l'uso.

Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
allingiro. Tenete la distanza di sicurezza
Fate attenzione alle lame affilate - Prima di
eseguire lavori di manutenzione sfilate il
connettore della candela.

Prima della messa in esercizio riempite di olio e
carburante

Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

Leva di avvio/ arresto motore

(I = motore acceso; 0 = motore spento)

Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-3)

Impugnatura

Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
Leva di regolazione impostazione motore
(acceleratore)

Serbatoio della benzina

Fune di avvio

Filtro dell'aria

Candela di accensione

Astina di misurazione dell’olio

Leva per la regolazione dell’altezza di taglio

. Sportello per sacco di raccolta

. Sacco di raccolta erba

. Impugnatura superiore

. Chiave della candela di accensione

. Bullone per chiave della candela di accensione
. Vite per portacavo

. 2x serracavo

. Impugnatura inferiore

. Viti di fissaggio per impugnatura inferiore

. Dadi di bloccaggio per impugnatura inferiore
. Viti di fissaggio per impugnatura superiore

. Viti a stella

. Guida della fune di avvio
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3. Uso corretto

Il tosaerba a benzina e adatto all’'uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubblici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per l'uso fornite dal
produttore € una condizione per I'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: per
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili 0 in
vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come
trituratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da
alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita del
suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati dalle
talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire
usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.

4. Caratteristiche tecniche

Tipo del motore:

motore a un cilindro a quattro tempi 135 ccm
Potenza del motore max.: 2,75 kW /3,74 CV
Potenza del motore (eff.) a 3100 min™: 2,17 kW /3 CV

Numero di giri: 3100 min"
Carburante: benzina normale senza piombo
Volume serbatoio: ca. 1,31
Olio del motore: ca. 0,6 1/ 15W40
Candela di accensione: FERTC
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Distanza degli elettrodi: 0,5-0,6 mm

Regolazione dell’altezza di taglio:
centrale (32-70 mm)
460 mm

Larghezza di taglio:

Livello di pressione acustica L,,:
81 dB(A); K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica Ly,: 96 dB(A)
Vibrazioni ay,,: 2,56 m/s?
Peso: 33,1 kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Assemblaggio dei componenti

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

L’assemblaggio & facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per 'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

una chiave fissada 10

una chiave ad anello da 12

una chiave fissada 13

una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il

cambio dell’olio)

un misurino da 1 litro (resistente all’olio / alla

benzina)

@ unatanica di benzina (5 litri sono sufficienti per
ca. 6 ore d’esercizio)

® unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ degli stracci (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

® unapompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

@ un oliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

o 1 1diolio per motori 15W-40

Assemblaggio del tosaerba

1. Prendete dallimballo il tosaerba e gli elementi da
montare e controllate che ci siano tutti i pezzi
(Fig. 2-3).

2. Fissate il manico inferiore (Fig. 4/Pos. 17) con le
viti (Fig. 4/Pos. 18) e i dadi (Fig. 4/Pos. 19) alla
scocca del tosaerba. Poi fissate il manico
superiore (Fig. 5/Pos. 12) con le viti (Fig. 5/Pos.
20) e i dadi a stella (Fig. 5/Pos. 21) al manico
inferiore. Non dimenticate di montare la guida
della fune di avvio (Fig. 5/Pos. 22). Adesso
agganciate il cavo flessibile per il blocco motore
(Fig. 6). Per agganciare il cavo flessibile con
facilita, la leva dovrebbe essere sganciata.
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3. Agganciate la fune di avvio alla relativa guida
(Fig. 7).

4. Fissate il portacavo allimpugnatura (Fig. 8) con la
vite (Fig. 3/ Pos. 15).

5. Fissate i cavi flessibili allimpugnatura con uno dei
serracavi (Fig. 3/Pos. 16) come mostrato nella
Fig. 9.

6. Sollevate il portello di scarico con una mano e
agganciate il sacco di raccolta agli alloggiamenti
presenti sulla scocca (Fig. 14)

5.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Prima di iniziare a tagliare 'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite
eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore ed togliete il connettore della candela.

@ La regolazione dell’altezza di taglio avviene in
modo centrale cola relativa leva (Fig. 1/Pos. 9). Si
possono impostare 5 diverse altezze di taglio.

@ Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

6. Uso

Attenzione!

Il motore viene fornito senza olio. Prima della
messa in esercizio si devono mettere
assolutamente 0,6 | di olio. A questo scopo usate
normale olio multigrade (15W40). Il livello
dell’olio nel motore deve venire controllato ogni
volta prima di tagliare I’erba. (vedi controllo del
livello dell’olio).

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
€ dotato di un freno motore (Fig. 10/Pos. A) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
del freno motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza ed il motore si spegne
automaticamente.

Prima di avviare il tosaerba, aprite il rubinetto della
benzina (Fig. 11, freccia = rubinetto della benzina
aperto). Portate I'acceleratore (Fig. 12) in posizione
“NI”. Comprimete la leva del freno motore (Fig.
10/Pos. A) e tirate con forza la fune di avvio. Con
I’acceleratore potete regolare la velocita e le
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rotazioni delle lame (Fig. 12).

Prima di iniziare a tagliare I'erba dovreste eseguire
alcune volte questa operazione per essere sicuri che
tutto funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando le lame non si muovano piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.

Per la messa in esercizio

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 10/Pos. A) Usate la leva per
spegnere il motore. Se mollate la leva, il motore
e le lame si arrestano automaticamente. Per
tagliare I’erba tenete la leva in posizione di
lavoro (Fig. 10/Pos. A). Prima di iniziare
effettivamente a tagliare I'erba dovreste
controllare piu volte la leva di avvio/arresto.
Accertatevi che la fune flessibile sia muova
facilmente.

2. Acceleratore (Fig. 12): spostatelo per aumentare
o diminuire la velocita del motore. (tartaruga =
lento / lepre = veloce)

3. Avvertenza: le lame iniziano a ruotare quando il
motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete
piu volte il freno motore per controllare che la
fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene Il motore & dimensionato per una
velocita a passo d'uomo per I'erba e per lo
scarico dell’erba nel sacco di raccolta e per una
lunga durata.

4. Controllate il livello dell’olio

5. Riempite il serbatoio con ca. 1,1 litri di benzina
quando e vuoto e utilizzate un imbuto e un
misurino. Accertatevi che la benzina sia pulita.

Nota bene Utilizzate solamente della benzina

normale senza piombo.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di

sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la

benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

6. Accertatevi che il cavo di accensione sia
collegato alla candela.

7. Portate I'acceleratore in posizione “NI”.

8. Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve
trovarsi sulla leva di avvio/arresto. L’altra deve
essere sull'impugnatura dello starter.

9. Auvviate il motore con I'avviatore autoavvolgente
(Fig. 1/ Pos. 5). A tal fine tirate fuori
I'impugnatura di circa 10-15 cm (fino a quando
potete sentire una certa resistenza) e poi tirate di
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colpo con forza. Se il motore non dovesse
essersi avviato, tirate di nuovo afferrando
'impugnatura.
Attenzione! Non fate riavvolgere il cavo
flessibile in modo incontrollato.
Attenzione: se fa freddo, puo essere necessario
ripetere piu volte I'operazione di accensione.

10. A motore caldo si puo avviare il tosaerba in
posizione “tartaruga” (Fig. 12).
Importante: i tentativi di avvio in posizione “NI”
con motore ancora caldo possono causare un
eccesso di carburante sulla candela. Continuate
con i tentativi di avvio allora soltanto dopo
qualche minuto.

6.1 Prima di tagliare I’erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate delle
scarpe robuste, non portate sandali o scarpe da
tennis.

2. Controllate le lame. Le lame con deformazioni o
che presentino altri danni devono venire
sostituite con lame originali.

3. Riempite il serbatoio di benzina all’aperto.
Utilizzate un imbuto e un misurino. Asciugate
con un panno la benzina che sia traboccata.

4. Leggete e osservate le istruzioni per I'uso e
anche le avvertenze relativamente al motore e
agli attrezzi complementari. Conservate le
istruzioni in modo che siano accessibili anche
per gli altri utilizzatori dell’attrezzo.

5. 1gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all’aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.

7. L’attrezzo deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. Il taglio dell’erba bagnata puo essere pericoloso.
Tagliate I'erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

9. Fate in modo che altre persone o bambini stiano
lontani dal tosaerba.

10. Tagliate I'erba solamente in condizioni di
sufficiente visibilita.

11. Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove
volete tagliare I'erba.

6.2 Avvertenze per tagliare I’erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. Le lame rotanti
possono causare lesioni.
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Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco
di raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dallimpugnatura tra la scocca della lama e
I'utilizzatore. Nel tagliare I'erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all’indietro
e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

6.3 Tagliare I’erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed
il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi
formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non
tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate
dal taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
I'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatele o sostituitele. Se le lame in movimento
vanno a battere con un oggetto, fermare il tosaerba e
attendere fino a quando le lame siano
completamente ferme. Controllate quindi lo stato
della lama e del portalama. Se sono danneggiati
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devono essere sostituiti.

Avvertenze per tagliare I’erba

1. Fate attenzione ai corpi estranei. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o I'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliare I'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se vengono a mancare la luce diurna o quella
artificiale si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, le lame e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I'attrezzo vibra piu del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.

7. In strada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro sia insicuro. Prima di muovervi
all'indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Se I'erba ¢ folta ed alta impostate il livello di
taglio maggiore e tagliate I'erba piu lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la
sicurezza.

11. Non riempite mai la benzina se il motore &
ancora caldo o in funzione.

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba

Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il dispositivo
di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il dispositivo di
raccolta spegnete il motore e attendete che la
lama si sia fermata.

Per togliere il dispositivo di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con l'altra estraete il
dispositivo dall’impugnatura (Fig. 14).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scarico si
chiude quando viene sganciato il dispositivo,
chiudendo anche I'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia di
arretrare di ca. 1 m il tosaerba per riavviare il motore
piu facilmente.
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Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola o0 uno scopino.

Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell’aria
devono venire puliti dopo l'uso.

Agganciate il dispositivo di raccolta solo a motore
disinserito e con l'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con
I'altra agganciate dall’alto il dispositivo di raccolta,
tenendolo per I'impugnatura.

6.5 Dopo avere tagliato I’erba

1. Lasciare sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliere sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositare altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate
bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell’erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
I'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni
di gas possono provocare esplosioni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
prolungata.

9. Istruire i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenere mai la benzina vicino ad una
sorgente di calore. Usate sempre una tanica
omologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'attrezzo.

12. Come spegnere il motore
Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 10/Pos. A).
Chiudete il rubinetto della benzina e staccate il
connettore della candela di accensione per
evitare che il motore si awvii.

Prima di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che il cavo
flessibile sia montato correttamente. Se il cavo di
arresto e piegato o danneggiato deve venire
sostituito.
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7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione:

non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non
eseguite mai lavori con I'apparecchio acceso. | lavori
che non vengono descritti in queste istruzioni per
I'uso devono essere eseguiti esclusivamente da un’
officina specializzata e autorizzata.

7.1 Pulizia del tosaerba

Dopo ogni uso il tosaerba deve essere pulito a
fondo. In particolare la parte inferiore e la sede delle
lame. A questo scopo inclinare il tosaerba sul lato
sinistro (opposto al bocchettone di riempimento
dellolio).

Nota: prima di inclinare il tosaerba sul lato svuotate
completamente il serbatoio del carburante con una
pompa di aspirazione. |l tosaerba non deve essere
inclinato oltre i 90 gradi. E’ piu facile togliere lo
sporco e |'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I’esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o un’idropulitrice. Il motore deve rimanere
asciutto. Detergenti aggressivi, come detergenti a
freddo o benzina per smacchiare, non devono venire
utilizzati.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Assali delle ruote e mozzi di ruota
Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lame

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare le lame esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare le lame una
volta I'anno.

Sostituzione delle lame (Fig. 19)

Per la sostituzione delle lame si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montare mai lame diverse.
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Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese le lame
entrano in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che le lame
non siano danneggiate. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddrizzare
mai una lama deformata. Non lavorare mai con una
lama deformata o fortemente consumata; cid pud
causare delle vibrazioni e provocare ulteriori danni al
tosaerba.

Attenzione: il lavoro con lame danneggiate puo
causare il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima

metallica. Per evitare degli squilibri, Iaffilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un’officine specializzata.

7.2.3 Controllo del livello dell’olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o
con olio insufficiente. Cid pud causare gravi danni al
motore. Usate solo olio per motori 15W40.

Controllo del livello dell’olio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana e
dritta. Svitate I'astina dell’olio (Fig. 15/Pos. A)
ruotandola verso sinistra e pulite I'astina di misura.
Reinserite I'astina fino alla battuta nel bocchettone di
riempimento, non avvitatela. Estraete I'astina e
leggete il livello dell’olio in posizione orizzontale. Il
livello dell’olio deve trovarsi tra L e H dell’astina di
misurazione (Fig. 16).

Cambio dell’olio

Il cambio dell’'clio del motore deve essere fatto ogni

anno prima dell’inizio della stagione (in aggiunta alle

informazioni del libretto di manutenzione sul tema

benzina) a motore caldo.

® Usate solo olio per motore (15W40).

@ Posizionate una bacinella piatta di raccolta
dell’olio sotto il tosaerba.

@ Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig.
15/Pos. A).

@ Svitate il tappo a vite di scarico dell’olio (Fig. 17).
Scaricate I'olio caldo del motore in un recipiente
di raccolta.

® Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il
tappo a vite.

® Riempite I'olio per motore fino alla tacca
superiore dell’astina dell’olio (ca. 0,6l).

@ Attenzione! Non avvitate I'astina dell’olio per il
controllo del livello di esso, ma inseritela solo
fino al filetto.
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® L’olio vecchio deve essere smaltito in base alle
norme vigenti.

7.2.4 Cura e impostazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllare che si
muovano liberamente.

7.2.4.1 Impostazione del cavo flessibile del freno
motore

Nel caso diminuisca I'effetto frenante del freno
motore, deve essere regolato di nuovo il cavo
flessibile (Fig. 18/Pos. A).

7.2.5 Manutenzione del filtro dell’ aria (Fig. 20/21)
Filtri dell’aria sporchi riducono la potenza del motore
a causa di un apporto insufficiente di aria verso il
carburatore. Un controllo regolare € quindi
indispensabile. Il filtro dell’aria dovrebbe venire
controllato ogni 25 ore e pulito se necessario. In
caso di aria molto polverosa il filtro dell’aria deve
venire controllato piu spesso.

Attenzione: non pulite mai il filtro dell’aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite i filtri dell’aria
soltanto con aria compressa o dando dei leggeri
colpi sul filtro.

7.2.6 Manutenzione della candela

Controllate per la prima volta dopo 10 ore di

esercizio che la candela di accensione non sia

sporca e pulitela eventualmente con una spazzola a

setole di rame. Successivamente provvedete alla

manutenzione della candela ogni 50 ore di esercizio.

o Sfilate il connettore della candela (Fig. 22) con
un movimento rotatorio.

® Togliete la candela di accensione facendo uso
dell’apposita chiave in dotazione.

® L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

7.2.7 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti tecniche di sicurezza siano montate
e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di terzi e bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale per gli accessori.
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7.2.8 Tempi di esercizio

| tosaerba devono venire utilizzati soltanto nei giorni
feriali dalle 7.00 alle 19.00. Rispettate le disposizioni
di legge che possono variare a seconda del luogo.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del tosaerba

Avvertenza Non svuotate la benzina in locali chiusi
o nelle vicinanze di fiamme vive 0 mentre fumate. |
vapori del gas possono causare esplosioni ed
incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell’'olio dopo ogni stagione. A tale
scopo togliete I'olio vecchio del motore dal
motore ancora caldo e sostituitelo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa del
cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con un
barattolo apposito nel cilindro. Tirate lentamente
I'impugnatura dello starter in modo che I'olio
protegga l'interno del cilindro. Riavvitate la
candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la
scocca.

6. Pulite tutto I'attrezzo in modo da proteggere la
vernice.

7. Tenete l'attrezzo in un ambiente o in un luogo
ben areato.

7.4 Preparazione del tosaerba durante il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
7.3.1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora
caldo.

4. Tirate il connettore dalla candela di accensione.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la
scocca.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 7).
Svitate i dadi ad alette e piegate verso il basso
I'impugnatura superiore. Nel ribaltare
I'impugnatura fate attenzione che i cavi flessibili
non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manubrio
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I'uno contro I'altro.

7.5 Commissione dei pezzi di ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

o
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@ numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-

gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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9. Anomalie e soluzione di eventuali problemi

Seite 50

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che
lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccarle per evitare ustioni.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Giro irregolare, forte vibrazione
dell’apparecchio

- Viti allentate
- Serraggio delle lame allentato
- Lame squilibrate

- Controllare le viti

- Controllare il serraggio delle
lame

- Sostituire le lame

Il motore non funziona

- Leva del freno non premuta

- Posizione sbagliata della leva
dell’acceleratore

- Candela difettosa

- Serbatoio del carburante vuoto

- Rubinetto della benzina chiuso

- Premere la leva del freno
- Controllare 'impostazione

- Sostituire la candela
- Riempire di carburante.
- Aprire il rubinetto della benzina

Il motore funziona in modo
irregolare

- Filtro dell’aria sporco
- Candela sporca

- Pulizia del filtro dell’aria
- Pulire la candela

Il prato ingiallisce, taglio
irregolare

- Lame non affilate

- Altezza del taglio insufficiente

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Affilare le lame
- Impostare l'altezza corretta
- Portare la levetta su max.

Scarico dell’erba eseguito male

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Altezza del taglio insufficiente

- Lame consumate

- Sacco di raccolta ostruito

- Portare la leva del gas su max.

- impostare correttamente
- Sostituire le lame
- Svuotare il sacco di raccolta
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute za kosilicu trave
vodjenu rukom

Napomene

1. PaZljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s podesavanjem i pravilnom uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama koje
nisu upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu utvrditi
minimalnu starost korisnika.

3. Nikad ne kosite ako su u blizini druge osobe,
narocito djeca ili Zivotinje. Imajte na umu da je
korisnik stroja odgovoran za sve nezgode s
drugim osobama ili njihovim vlasni§tvom.

4. U slucaju da uredaj trebate predati nekoj drugoj
osobi, urucite joj zajedno s njime i ove upute za
uporabu.

Pripremne mjere

1. Tijekom ko$enja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlage. Ne kosite bosonogi ili u laganim
sandalama.

2. Provjerite teren na kojem ¢ete Koristiti stroj i
uklonite sve predmete koje bi on mogao
zahvatiti ili bi se od njega mogli odbiti.

3. Upozorenje: benzin je jako zapaljiv.

-Cuvajte benzin samo u za to predvidjenim
posudama,

-tocite ga samo na otvorenom i ne pusite
tijekom postupka punjenja,

-Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
tijekom rada motora ili kad se kosilica zagrije, ne
smije se otvarati zatvara¢ rezervoara niti
naknadno puniti benzin,

-u slu¢aju da se prelije viSak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor Umjesto toga
obriSite povrsine oko uredjaja natopljene
benzinom. Izbjegavajte svaki poku$aj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.

-zbog sigurnosnih razloga u slu¢aju ostecenja
morate zamijeniti spremnik benzina i druge
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Cepove spremnika.

4. Zamijenite neispravne prigusnike buke

5. Prije uporabe morate vizualnom kontrolom
provijeriti jesu li rezaéi alati, pri¢vrsni vijci i cijela
rezaca jedinica istroSeni ili osteéeni. Da biste
sprijecili neuravnotezenost morate istroSene ili
osteéene rezace alate kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

6. Kod uredaja s vise nozeva obratite paznju na to
da se zbog okretanja jednog noza mogu poceti
okretati i ostali nozevi.

Rukovanje

1. Motor s unutradnjim sagorijevanjem ne smije
raditi u zatvorenim prostorijama jer se u njima
moze nakupiti ugljiéni monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svjetla ili kod dobre
umjetne rasvjete. Po moguénosti treba
izbjegavati koristenje uredjaja na mokroj travi.

3. Uvijek pripazite na dobar polozZaj kod rada na
kosinama.

4. Uredjaj vodite postupno.

5. Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi: kosite
popre¢no na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smijer voznje.

7. Ne kosite na prekomjerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecéete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kad se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s oSteéenim zastitnim
napravama ili zastitnim reSetkama, ili bez
ugradjenih zastitnih naprava npr. udarnih limova
i/ili uredjaja za sakupljanje trave.

11. Ne mijenjajte regulacijsko podeSavanje motora i
ne prekoracujte njegov broj okretaja.

12. Ne otpustajte koc¢nicu prije nego pokrenete
motor.

13. Pazljivo pokrenite motor, u skladu s uputama
proizvodjaca. Obratite paznju na dostatan
razmak nogu od noza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podici. U tom slucaj nagnite je samo koliko je
nuzno potrebno i podignite je samo na suprotnoj
strani korisnika.

15. Na pokrecite motor ako stojite ispred kanala za
izbacivanje.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod
dijelova koji se okre¢u. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

17. Kosilicu nikad ne podizite niti ne nosite kad
motor radi.

o
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18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice:

- prije nego otpustite blokade ili uklonite
zacepljenja u kanalu za izbacivanje

- prije nego kontrolirate, Cistite ili provodite
radove na Kosilici

- ako kosilica zahvati neko strano tijelo. Potrazite
ostecenja na kosilici i obavite potrebne
popravke prije nego je iznova pokrenete i
poc¢nete s njom raditi. U slu¢aju da kosilica
pocinje neobi¢no jako vibrirati; potrebno je
odmah obaviti kontrolu.

19. Iskljucite motor.

- kad se udaljavate od kosilice,
- prije nego ponovno tocite benzin.

20. Kod isklju¢ivanja motora regulator gasa treba
staviti u polozaj Isklju¢eno Pipac za benzin
treba zatvoriti.

21. Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nezgode.

22. Budite oprezni prilikom radova pode$avanja na
stroju i pazite da vam se prsti ne priklijeste
izmedu pokretnog rezaceg alata i krutih dijelova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1. Pobrinite se da uvijek budu pri¢vrs¢ene sve
matice, svornjaci i svi vijci, kako biste bili sigurni
da je uredjaj u sigurnom pogonskom stanju.

2. Uredjaj nikad ne drzite s napunjenim
spremnikom za gorivo u zgradi gdje bi
benzinske pare mogle doci u dodir s otvorenim
plamenom ili iskrom i pritom se zapalile

3. Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete ga
odloziti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbjegli opasnost od pozara iz motora
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba
biti o¢is¢en od biljnog materijala.

5. Redovito kontrolirajte istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istrosene ili
ostecene dijelove.

7. Treba li isprazniti spremnik za gorivo, ucinite to
na otvorenom pomocu pumpe za isisavanje
goriva (moze se nabaviti u du¢anima s
gradjevinskim potrepstinama).

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée koristenje.
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Tumacenje simbola na uredaju (slika 24):
1) Procitajte upute za uporabu

PaZnja! Opasnost od dijelova koje uredaj
izbacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak

Paznja! Od oStrih noZeva - Prije svih radova
odrzavanja, popravaka, CiS¢enja i podeSavanja
ugasite motor i izvucite utikac svjecice

Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo
Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naoCale
Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju€en; O=motor iskljuen)

—

2

3

=

KRR

2. Opis uredaja (slika 1- 3)

Drska za guranje

2 Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

3 Regulacijska poluga motora (poluga gasa)

4 Tank za benzin

5 Sajla za pokretanje

6 Filtar za zrak

7 Svjecica

8 Mijerna Sipka za ulje

9 Poluga za podes$avanije visine rezanja

10 Poklopac na vreci za sakupljanje trave

11 Vreca za sakupljanje trave

12 Gornja dr8ka za guranje

13 Kilju€ za svjecicu

14 Svornjak za utika¢ svjecice

15 Vijak za drza¢ kabela

16 2x kabelska spojnica

17. Donja dr8ka za guranje

18. Vijci za pri¢vrséivanje donje drske za guranje

19. Vijci za pri¢vrséivanje donje drske za guranje

20. Vijci za pri¢vrSéivanje gornje drske za guranje

21. Zvjezdasti vijci

22. Vodilica sajle za pokretanje

3. Pravilna uporaba

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za
privatno koristenje u kuci i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuca i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji €ija godiSnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
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i slicnim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanje prilozenih proizvodjacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanija i popravaka.

Paznja! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije Koristiti za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanje viti¢astog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni
za GiScenje (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveca i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorna sjekira za izravnavanje poviSenog tla, kao
$to su npr. krti¢njaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne

smije Koristiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora:
Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 135 ccm

19.12.2011 7:1

Snaga motora maks.: 2,75 kW/3,74 KS

Snaga motora (ef.) kod 3100 min": 2,17 kW/3 KS
Radni broj okretaja: 3100 min™
Gorivo: bezolovni benzin
Sadrzaj tanka: oko 1,31
Motorno ulje: oko 0,6 | / 15W40
Svjecica: FB6RTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
Korekcija visine rezanja: centralna (32-70 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Razina zvu¢nog tlaka L 81 dB (A); K= 3 dB(A)
Razina snage buke Ly,: 96 dB (A)
Vibracije ay,, 2,56 m/s?
Tezina: 33,1 kg
54
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5. Prije pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki dijelovi. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate sljede¢ih napomena.

Pozor! Prilikom montaze i radova odrzavanja

potreban Vam je sljedeci dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:

@ viljuskasti klju¢ veli¢ine 10

@ prstenasti klju¢ veli¢ine 12

@ viljuskasti klju¢ veli¢ine 13

® plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu

ulja)

mjerna posuda od 1 litre (ulje/otporna na benzin)

kanistar za benzin (5 litara dovoljno je za oko 6

sati rada)

® lijevak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja/ostataka benzina;
zbrinjavanje na benzinskoj crpki)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti
se moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u trgovinama gradevinskim materijalom)

® 1Imotornog ulja 15 W-40

Montaza kosilice

1. lzvadite sastavne dijelove kosilice iz ambalaze i
provjerite cjelovitost svih dijelova (sl. 2-3).

2. Pri¢vrstite donju drsku za guranje (sl. 4/poz. 17)
pomocu vijaka (sl. 4/poz. 18) i matica (sl. 4/poz.
19) na kudite kosilice Pri¢vrstite gornju drsku za
guranije (sl. 5/poz. 12) pomodu vijaka (sl. 5/poz.
20) i matica (sl. 5/poz. 21) na donju drsku za
guranje. Pri tome ne zaboravite montirati vodilicu
sajle za pokretanje (sl. 5/poz. 22). Sad zakvacite
sajlu za zaustavljanje motora (sl. 6). Da bi
kvacenje sajle bilo jednostavno, poluga treba biti
otkvacena.

3. Zakvadite sajlu za pokretanje na vodilicu (sl. 7).

4. Pri¢vrstite drza¢ kabela pomocu vijka (sl. 3/ poz.
15) nad drsku za guranje (sl. 8).

5. Pri¢vrstite sajle pomocu kabelske spojnice (sl. 3/
poz. 16) na dr8ku kao $to je prikazano na slici 9.

6. Podignite jednom rukom poklopac na otvoru za
izbacivanje i objesite vrecu za sakupljanje trave
na prihvatnike na kucistu (sl. 14).
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5.2 PodeSavanije visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze se provesti

samo kad motor ne radi i kad je izvuéen utika¢

svjecice.

® Prije nego poc¢nete kositi, provjerite je li rezaci
alat ostar i nisu li oSte¢ena sredstva za
priévrséivanje. Zamijenite tupe i/ili oSte¢ene
rezacée alate da ne bi do$lo do
neuravnotezenosti. Prilikom kontrole iskljucite
motor i izvucite utikac svjecice.

® PodeSavanje visine rezanja odvija se centralno
pomocu poluge za podeSavanije (sl. 1/poz. 9).
Moze se podesiti 5 razli¢itih visina rezanja.

® Povucite polugu za podeSavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga dosjeda
u zeljenu poziciju.

6. Rukovanje

Paznja!

Motor se isporucuje bez ulja. Prije pustanja u
pogon obavezno napunite 0,6 | ulja. U tu svrhu
koristite normalno viSenamjensko ulje (15W46).
Razina ulja u motoru mora se provijeriti prije
svakog kosenja. (vidi Kontrolu razine ulja).

Da bi se sprijecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko€nicu motora (sl. 10/poz. A) koja se
mora aktivirati prije pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge koénice motora ona se mora
vratiti u pocetni polozaj i automatski ugasiti motor.

Prije nego pokrenete kosilicu, otvorite pipac za
benzin (sl. 11, strelica = pipac za benzin otvoren).
Regulator gasa (sl. 12) stavite u polozaj “N”.
Stegnite polugu koénice motora (s. 10/Pos. A) i
snazno povucite sajlu za pokretanje. Pomoc¢u
regulatora gasa mozete regulirati brzinu i okretaje
noza (sl. 12).

Prije nego pocnete kositi, moZete nekoliko puta
isprobati postupak da budete sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate poduzeti
bilo kakvo podeS$avanje i/ili popravak, pri¢ekajte da
se noz potpuno zaustavi.

Prije svakog podesavanja, odrzavanja ili popravka
iskljucite motor.
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Priprema za pustanje u pogon

Napomene:

1. Koc€nica motora (sl. 10/poz. A): Da biste ugasili
motor, upotrijebite polugu. Kad otpustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Za
kosenje drzite polugu u radnom polozaju (sl.
10/Pos.A). Prije stvarne kosnje treba vise puta
provjeriti polugu za pokretanje/zaustavljanje.
Provijerite je li sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 12): pomicite ga da biste
povecali ili smanijili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Upozorenje: Kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: Prije pokretanja motora vise puta
pokrenite ko¢nicu motora da biste provjerili
funkcionira li dobro sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanje trave u sabirnu vreéu i
tako da ima dugi vijek trajanja.

4. Provjerite razinu ulja

5. Kad je tank prazan, napunite ga s oko 1,1 litara
benzina pri ¢emu koristite lijevak i mjernu
posudu. Provjerite je li benzin &ist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normal

benzin.

Upozorenje: uvijek koristite samo jedan sigurnosni

kanistar za benzin. Ne pusite prilikom punjenja

benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i

ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

6. Provjerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

7. Polugu gasa stavite u polozaj “N”.

8. Stojite iza motorne kosilice. Jedna ruka mora biti
na poluzi za pokretanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rucki startera.

9. Motor pokrenite pomocu reverzivnog pokretaca
(sl. 1/ poz. 5). U tu svrhu izvucite ru€ku na oko
10-15cm (tako da osjetite otpor) i zatim je
povucite uz snazan trzaj. Ako se motor ne
pokrene, jo$ jednom povucite ru¢ku.

Paznja! Sajla se ne smije ubrzano vratiti u
pocetni polozaj.

Obratite paznju: kod hladnog vremena
potrebno je vise puta ponoviti postupak
pokretanja.

10. Kad je motor na radnoj temperaturi, moze se
pokrenuti u polozaju “kornjace” (sl. 12).

Vazno: pokus$aji pokretanja u polozaju “N” mogli
bi uzrokovati viazenje svjec¢ice motora. U tom
slu¢aju pokusaj pokretanja ponovite tek nakon
nekoliko minuta.
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6.1 Prije koSnje

Vazne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite évrstu obucu,
niposto sandale ili tenisice.

2. Provjerite noz. Noz koji je savijen ili o$tecen na
neki drugi nac¢in morate zamijeniti originalnim
nozem.

3. Tank za benzin punite na otvorenom. Koristite
lijevak za punjenje i mjernu posudu. Obrisite
benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na upute za uporabu
kao i na napomene u vezi motora i dodatnih
uredjaja. Upute trebaju biti dostupne i za druge
korisnike uredjaja.

5. Ispusni plinovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.

6. Provjerite postoje li sigurnosni uredjaji i
funkcioniraju li dobro.

7. Uredjajem treba rukovati samo jedna, za to
osposobljena osoba.

8. Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucnosti suhu travu.

9. Ostalim osobama i djeci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite kod lose vidljivosti.

11. Prije ko$nje podignite predmete koji leZze na tlu.

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac ako se
sabirna naprava prazni i motor jos radi. Rotirajuci
noz moze uzrokovati ozljede.

Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za
izbacivanje odnosno vrec¢u za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljuc¢ite motor.

Izmedju kucista noza i korisnika uvijek se treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odredjen
prec¢kom za vodjenje. Poseban oprez je potreban
kod kosnje i promjena smijera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
djonovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
hlace. Uvijek kosite popre¢no na kosinu.

Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju
se kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje dizalice
natrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

6.3 KosSnja

Rezite samo s ostrim, besprijekornim nozevima da
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.
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Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu $to
ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

Odrzavajte Cisto¢u donje strane kucista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage oteZavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitetu rezanja i
izbacivanja trave. Na kosinama staza rezanja treba
biti popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi.
Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.

Redovito kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrscen, je
li u dobrom stanju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu€aju da rotiraju¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je oste¢en, morate ga
zamijeniti.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moze do¢i do ozljedjivanja.

2. Vruci motor, ispusni otvor ili pogon mogu
uzrokovati opekline.

3. Prema tome, ne dirajte ih.

4. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

5. Slabo danje svjetlo ili umjetno svjetlo razlog su
da prekinete kosnju.

6. Kad uredjaj naleti na strano tijelo ili vibrira jace
nego inace, provjerite kosilicu, noz i druge
dijelove.

7. Ne mijenjajte pode$enost i ne provodite
popravke a da prethodno niste iskljucili motor.
Izvucite utika¢ kabela za svjecicu

8. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
promet. Liniju izbacivanja trave drzite podalje od
ceste.

9. Izbjegavajte mjesta koja kotaci ne mogu
zahvatiti ili je na njima kosilica nestabilna. Prije
nego izvedete kretnju kosilicom unatrag
provjerite jesu li iza Vas mala djeca.

10. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj
rezanja i rezite polaganije. Prije nego ¢ete
ukloniti travu ili ostala zacepljenja iz kosilice,
ugasite motor i izvadite kabel za paljenje.

11. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove..
Nikad ne punite motor koji je jo$ vrué ili radi.

o



Anleitung BG_PM 46 SPKl:

6.4 Praznjenje vreée za sakupljanje trave

Cim tijekom ko$nje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti vre¢a za skupljanje
trave.

Paznja! Prije skidanja vre¢e za sakupljanje,
morate iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi
rezadi alat.

Kod skidanja vrec¢e za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vreéu s nosaca (sl. 14).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece i
zatvori straznji otvor za izbacivanje. Ostanu li ostaci
trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje motora
svrsishodno je povuéi kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkama ili metlicama.

Da biste zajamdili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vre¢u za sakupljanje, a narocito
mrezu, odistiti iznutra.

Vreéu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor iskljucen i kad je zaustavljen rezaéi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vrecu na rucki i objesite je
odozgo.

6.5 Nakon koSnje

1. Motor uvijek prvo ostavite da se ohladi prije
nego Cete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Prije skladi$tenja uklonite travu, lis¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe prekontrolirajte sve vijke i
matice. Olabavljene vijke treba pritegnuti.

4. Prije ponovne uporabe ispraznite vre¢u za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprijecili nedopustenu uporabu, skinite
utikac svjecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odloZite pored
nekog izvora opasnosti. Oblak plina moze
uzrokovati eksploziju.

7. Kod popravaka smiju se koristiti samo originalni
dijelovi ili oni koje je odobrio proizvodja¢ (vidi
adrese u jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice, tank za benzin
ispraznite pomocu pumpe za isisavanje benzina.

9. Upozorite djecu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad ne ¢uvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristite samo jedan provjeren kanistar.
Drzite benzin podalje od djece.

19.12.2011 7:1

hr Seite 57

11. Podmazujte i odrzavajte uredjaj

12. Kako se isklju¢uje motor:
Da biste iskljucili motor, otpustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 10/poz.
A). Zatvorite pipac za benzin i odvojite utika¢
svjecice kako biste sprijecili pokretanje motora.
Prije ponovnog pokretanja provjerite sajlu
kocnice motora. Prekontrolirajte je li sajla
ispravno montirana. Presavijenu ili o$te¢enu
sajlu za zaustavljanje treba zamijeniti.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih dijelova

Paznja:

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima uredjaja
za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor radi. Prije
svih radova odrzavanja i njege odvojite utika¢ od
svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredjaj radi. Radove Kkoji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu treba provoditi samo ovlasten
servis.

7.1. Ciéenje kosilice

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito ocistiti.
Narocito treba ocistiti donju stranu i prihvatnik noza.
U tu svrhu kosilicu prevrnite na lijevu stranu (preko
nastavka za punjenje ulja)

Napomena: prije nego kosilicu prevrnete u stranu
potpuno ispraznite tank za gorivo pomoéu pumpe za
isisavanje. Kosilicu ne smijete prevrnuti za vise od
90 stupnjeva. Najlak$e ¢ete ukloniti prljavstinu i
travu odmah nakon ko$nje. Sasu$eni ostaci trave i
necistoée mogu ugroziti rad kosilice. Kontrolirajte je
li kanal za izbacivanje trave slobodan i po potrebi ga
ocistite. Ocistite kosilicu pomoc¢u mlaza vode ili
uredjajem za pranje mlazom pod pritiskom. Motor
mora ostati suh. Ne smijete koristiti Cistila kao sto je
hladno sredstvo za ¢isc¢enje ili benzin za ¢is¢enje.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Osovine i glavéine kotaca

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomoéu odvija¢a naplatke i
otpustite pricvrsne vijke kotaca.

7.2.2 Noz

Zbog sigurnosnih razloga ostrenje i balansiranje
noza prepustite ovlaStenom servisu. Da biste postigli
optimalni rezultat rada, preporu¢ujemo da jednom
godisnje provijerite noz.
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Zamjena noza (sl. 19)

Kod zamijene rezaceg alata smiju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi. Oznaka noza mora
odgovarati broju navedenom na popisu rezervnih
dijelova. Nikad ne ugradjujte drugaciji noz.

Osteceni nozevi

Ako noz unato¢ svom oprezu dodje u dodir s nekom
zaprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svjecice. Kosilicu prevrnite bo¢no i provijerite
ostecenost noza. Osteceni ili savinuti nozevi moraju
se zamijeniti. Savinute noZeve nikad ne izravnavajte.
Nikad ne radite savinutim ili jako istroSenim nozem
jer takav uzrokuje vibracije i moZe uzrokovati ostala
ostecenja na kosilici.

Paznja: Kod radova s osteéenim nozem postoji
opasnost od ozljedjivanja.

BrusSenje noza

Ostrice noza dodatno se mogu nabrusiti pomocu
metalne turpije. Da bi se izbjegla neuravnotezenost,
brusenje smije obaviti samo ovlasten servis.

7.2.3 Kontrola razine ulja

Paznja: motor nikad ne pogonite bez ili s premalo
ulja. To moze uzrokovati teska oste¢enja motora.
Koristite samo motorno ulje 15W40.

Kontrola razine ulja:

Kosilicu postavite na ravnu povrsinu. Odvrnite Sipku
(sl. 15a/poz. A)za mjerenje ulja okretanjem ulijevo i
obrisite Sipku. Sipku za mjerenje ulja ponovno
utaknite u nastavak za punjenje do grani¢nika, ne
uvrcite je. Izvadite mjernu Sipku i u vodoravnom
polozaju ocitajte razinu ulja. Ona mora biti izmedju
maksimuma (sl. 16/poz. H) i minimuma (sl. 16/poz.
L).

Zamjena ulja

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obaviti jednom

godisnje prije pocetka sezone (dodatak informaciji

Benzin, u servisnoj knjizici) na radnoj temperaturi

motora.

@ Koristite samo motorno ulje (15W40).

@ Stavite plitku posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

@ Odvrnite vijak za punjenje ulja (sl. 15/poz. A).

@ Odvrnite vijak za ispustanje ulja (sl. 17). Toplo
motorno ulje ispustite u spremnik za sakupljanje
ulja.

@ Kad staro ulje isteCe, ponovno uvrnite vijak za
ispustanje ulja.

@ Napunite motorno ulje do gornje oznake na
mijernoj Sipci (oko 0,6l).

@ Paznja! Mjernu Sipku za kontrolu razine ulja
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nemojte uvrtati nego je samo utaknite do
pocetka navoja.

@ Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vaze¢im
odredbama.

2.2.4 Njega i podeSavanje sajle
Cesce podmazujte sajlu i provjeravajte njezinu
pokretljivost.

7.2.4.1 Podesavanije sajle ko¢nice motora
Ako oslabi djelovanje ko¢nice motora, sajla se mora
dodatno podesiti (sl. 18/poz. A).

7.2.5 Odrzavanje filtra za zrak (sl. 20/21)

Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Zbog toga je
neophodna redovita kontrola. Filtar za zrak potrebno
je kontrolirati svakih 25 sati i po potrebi ga ocistiti.
Kod vrlo prasnjavog zraka filtar treba ces¢e
provijeriti.

Paznja: filtar za zrak nikad ne Cistite benzinom ili
zapaljivim otapalima. Filtar za zrak ocistite
komprimiranim zrakom ili ga istresite.

7.2.6 Odrzavanje svjecice

Zaprljanost svjecice provijerite prvi put nakon 10 sati
rada i po potrebi je ocistite Cetkicom od bakrene
zice. Nakon toga svjecicu odrzavajte svakih 50
radnih sati.

® Okretom izvucite utika¢ svjecice (sl. 22).

® Prilozenim klju¢em odvrnite svjecicu.

@ Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

7.2.7 Popravak

Nakon popravka ili odrzavanja provjerite jesu li
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli
uzrokovati ozljedjivanja ¢uvajte na mjestu
nepristupaénom djeci i drugim osobama.

Paznja: prema zakonu o jamstvu ne jam¢imo za
Stete koje nastanu na proizvodu zbog nestruénog
popravka ili ako se ne koriste originalni rezervni
dijelovi ili oni koje smo mi odobirili. Isto tako ne
jam¢&imo za Stete koje nastanu zbog nestrucnih
popravaka. Za popravak potrazite pomo¢ servisne
sluzbe ili ovlastenog stru¢njaka. Isto vrijedi i za
dijelove pribora.

7.2.8 Vrijeme rada

Kosilicama za travu smije se tijekom radnih dana
kositi u vremenu od 7.00 - 19.00 sati. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje se lokalno
mogu razlikovati.
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7.3 Pripreme za skladistenje kosilice za travu

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare plina mogu
uzrokovati eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomocu pumpe za
isisavanje.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Svake sezone zamijenite ulje. U tu svrhu uklonite
staro motorno ulje iz toplog motora i napunite
novim.

4. Uklonite svjecicu s glave cilindra. Kanticom za
ulje napunite oko 20 ml ulja u cilindar. Polako
povucite ru¢ku startera tako da ulje iznutra Stiti
cilindar. Ponovno uvrnite svjecicu.

5. Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuéiste.

6. Ocistite cijeli uredjaj da biste zastitili lak.

7. Uredjaj Cuvajte na dobro prozra¢enom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za benzin (vidi to¢ku 7.3.1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Odvojite utika¢ od svjecice.

Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuciste.

Objesite sajlu za pokretanje na kuku (sl. 7).

Otpustite sve krilate matice i preklopite gornju

potisnu petlju prema dolje.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedju gornje i donje potisne petlje i motora da
biste sprijecili smicanje.

R

7.5 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

e Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

® |dent. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.

8. Zbrinjavanje i recikliranje
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9. Smetnje i uklanjanje kvara

Upozorenije: prije inspekcije ili justiranja prvo isklju€ite motor i izvucite kabel za paljenje.

Upozorenje: Kad nakon justiranja ili popravka motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte na umu da su ispusni

otvor i drugih dijelovi jo$ vruéi. Dakle, ne dodirujte ih da biste izbjegli opekline.

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi vijci
- olabavljen noz
- neuravnotezen noz

- provjeriti vijke
- provjeriti pricvrS¢enost noza
- zamijeniti noz

Motor ne radi

- nije pritisnuta poluga ko¢€nice

- poluga za gas u pogreSnom
polozaju

- neispravna svjecica

- tank za gorivo je prazan

- zatvoren pipac za benzin

- pritisnuti polugu koCnice
- provjeriti podeSenost

- zamijeniti svje€icu
- napuniti gorivo
- otvoriti pipac za benzin

Motor radi nemirno

- zaprljan filtar za zrak
- zaprljana svjecica

- oCistiti filtar za zrak
- ocistiti svjecicu

Nepravilno rezanje trave

- noz je tup
- premala visina rezanja
- premali broj okretaja motora

- nabrusiti noz
- podesiti pravu visinu
- polugu staviti na maks

Nedovoljno izbacivanje trave

- premali broj okretaja motora
- premala visina rezanja

- noz je istrosen

- sabirna vreéa je zacepljena

- polugu gasa staviti na maks.
- toéno podesiti

- zamijeniti noz

- isprazniti sabirnu vre¢u
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene u vezi
kosilice za ruéno vodenje

Napomene

1. Pazljivo pro€itajte uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s podeSavanjem i praviinom
upotrebom masine.

2. Nikad nemojte da dozvolite da kosilicu koriste
deca ili osobe koje nisu upoznate s ovim
uputstvima. Najmlada dob korisnika moze da se
utvrdi putem lokalnih odredaba.

3. Nikada nemojte da kosite ako se u blizini nalaze
druge osobe, narocito deca ili Zivotinje. Imajte
na umu da je korisnik masine odgovoran za sve
nesrece s drugim licima ili njihovom svojinom.

4. Ako biste uredaj trebali da predate nekom
drugom licu, urucite mu zajedno s njime i ova
uputstva za upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom koSenja uvek nosite €vrstu obucu i duge
pantalone. Ne kosite bosonogi ni u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koje bi ona mogla da
zahvati ili bi od nje mogli da se odbiju.

3. Upozorenje: benzin ima visok stepen
zapaljivosti:

- ¢uvajte ga samo u za to predvidenim
rezervoarima.

- masinu punite benzinom samo na otvorenom i
ne pusite tokom postupka punjenja.

- benzin sipajte pre pokretanja motora. Tokom
rada motora ili kad se kosilica zagreje, ne sme
da se otvara zatvarac rezervoara niti naknadno
sipa benzin.

- u slu¢aju da se prelije visak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor. Umesto toga
obrisite povrsine oko masine nakvasene
benzinom. Izbegavajte svaki pokusaj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.
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- zbog bezbednosnih razloga u slu¢aju

osteéenja morate da zamenite rezervoar benzina

i druge ¢epove rezervoara.

Zamenite neispravne prigusivace buke

5. Pre upotrebe morate da vizuelnom kontrolom
proverite da li su rezni alati, pri€vrsni zavrtnji i
cela rezna jedinica istroSeni ili oStec¢eni. Da biste
sprecili neuravnotezenost morate da istrosene ili
osteéene rezne alate kao i pri¢vrsne zavornje
zamenite u kompletu.

6. Kod uredaja s viSe nozeva obratite paznju na to
da zbog obrtanja jednog noza mogu da se
pocinju obrtati i ostali noZevi.

>

Rukovanje

1. Motor s unutradnjim sagorevanjem ne sme da
radi u zatvorenim prostorijama jer u njima moze
da se nakupi ugljik-monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svetla ili kod dobre
umetne rasvjete. Po moguénosti treba da se
izbegava koris¢enje uredaja na mokroj travi.

3. Uvek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

4. Masinu vodite samo postepeno.

5. Kod masina na to¢kovima vazi: kosite popre¢no
na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narocito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

7. Ne Kkosite na prekomerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz, ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kada se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad nemojte da koristite kosilicu s o$teéenim
zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama, ili
bez ugradenih zastitnih naprava npr. udarnih
limova i/ili uredaja za sakupljanje trave.

11. Ne menjajte regulaciono podeSavanje motora i
ne prekoracujte njegov broj obrtaja.

12. Ne otpustajte koCnicu pre nego pokrenete
motor.

13. Pazljivo pokrenite motor, prema uputstvima
proizvodaca. Obratite paznju na dovoljno
odstojanje nogu od noza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smete da naginjete nego bi pritom morali da je
podignete. U tom slu¢aju nagnite je samo toliko
koliko je nuzno potrebno i podignite je samo
strani nasuprot korisnika.

15. Ne pokrecite motor, ako stojite ispred kanala za
izbacivanije.

16. Ruke i noge nikad nemojte da stavljate na
rotirajuce delove ili ispod njih. Uvek budite
podalje od otvora za izbacivanje.
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17. Kosilicu nemojte nikad da podizete niti nosite
kada motor radi.

18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svecice:

- pre nego otpustite blokade ili odstranite
zacepljenja u kanalu za izbacivanje.

- pre nego kontroliSete, Cistite ili vrSite radove na
kosilici.

- ako kosilica zahvati neko strano telo. Potrazite
ostecenja na kosilici i izvrSite potrebne popravke
pre nego je ponovo pokrenete i pocnete s njom
raditi. U slu€aju da kosilica po€inje neobi¢no
jako vibrirati; potrebno je da odmah obavite
kontrolu.

19. Iskljucite motor:

- kad se udaljavate od kosilice
- pre nego Gete sipati benzin.

20. Kod isklju€ivanja motora regulator gasa treba da
se stavi u polozaj “Stop”. Ventil za benzin treba
da se zatvori.

21. Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podesavanja na
masini i pazite da vam se prsti ne prikljeste
izmedu gibljivog reznog alata i krutih delova
uredaja.

Odrzavanje i skladistenje

1. Pobrinite se da uvek budu pri¢vrs¢ene sve
navrtke, svornjaci i zavrtnji, kako biste bili sigurni
da je uredaj u bezbednom pogonskom stanju.

2. Uredaj nikad nemojte da drzite s napunjenim
rezervoarom za gorivo u zgradi gde bi benzinske
pare mogle da dodu u kontakt s otvorenim
plamenom ili varnicom i da se pritom zapale.

3. Ostavite motor da se ohladi pre nego $to ¢ete
ga odloziti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbegli opasnost od pozara, iz motora
ne sme da izlazi mast (ulje), a izduvni otvor treba
da bude ocisc¢en od trave i lis¢a.

5. Redovno kontroliSite istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Iz razloga bezbednosti zamenite istrosene ili
ostecene delove.

7. AKo treba da se isprazni rezervoar za gorivo,
ucinite to na otvorenom pomodéu pumpe za
usisavanje benzina (moZe da se nabavi u
prodavnicama s gradevinskim materijalom).

/\ UPOZORENJE!

Prodéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.
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Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriséenje.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 24):

1) Procitajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj izbacuije.
Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova
odrzavanja, popravki, ¢iSéenja i korigovanja
ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.

4) Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor iskljuc¢en)

2. Opis uredaja (slika 1-3)

Drska za guranje

2 Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko€nica motora)

3 Regulaciona poluga motora (gas poluga)

4 Tank za benzin

5 Sajla za pokretanje

6 Filter za vazduh

7 Svedica

8 Merna Sipka za ulje

9 Poluga za pode$avanije visine rezanja

10 Poklopac na kesi za sakupljanje trave

11 Kesa za sakupljanje trave

12 Gornja drSka za guranje

13 Kilju¢ za svecicu

14 Svornjak za utika¢ svedice

15 Zavrtanj za drzag kabla

16 2x Kablovske spojnice

17. Donja dr8ka za guranje

18. Zavrtnji za uévrséivanje donje drske za guranje

19. Zavrtnji za uévrdéivanje donje drske za guranje

20. Zavrtnji za ucvrséivanje gornje drske za guranje

21. Zvezdasti zavrtnji

22. Vodica sajle za pokretanje

3. Propisna upotreba

Benzinska kosilica za travu namenjena je za privatno
kori§éenje u kuci i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuca i hobi-
baste smatraju se uredaji ¢ija godi$nja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavhom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.
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Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sliénim delatnostima.

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
je pridrzavanje priloZenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze takode i
uslove rada, odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se Koristi za
SiSanje grmova, Zivica i Zbunja, za rezanje i seckanje
puzajuéeg bilja ili travnjaka na krovnim nasadimaili u
balkonskim kutijama kao ni za ¢i§éenje (usisavanje)
staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢ odsecenih
grana drveca i zbunja. Nadalje, kosilica za travu ne
sme da se koristi kao motorni trnokop za
izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr. krti¢njaci.

Iz razloga bezbednosti kosilica za travu se ne sme

da se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora:
Jednocilindri¢ni ¢etverotaktni motor 135 ccm

19.12.2011 7:1

Snaga motora maks.: 2,75 kW/3,74 KS

Snaga motora (ef.) pri 3100 min‘": 2,17 kW/3 KS
Radhni broj obrtaja: 3100 min~
Gorivo: bezolovni benzin
Sadrzaj rezervoara: cirka1,31
Motorno ulje: cirka 0,6 | / 15W40
Svecica: F6RTC
QOdstojanje elektroda: 0,5-0,6 mm
Korekcija visine rezanja: centralna (32-70 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Nivo zvu€nog pritiska L: 81 dB(A); K= 3 db(A)
Nivo snage buke Ly,: 96 dB(A)
Vibracije a,: 2,56 m/s’
Tezina: 33,1 kg
64
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5. Pre pustanja u pogon

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki delovi. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate sledeéih napomena.

Paznja! Prilikom montaZe i radova odrzavanja

potreban Vam je sledeci dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:

viljuskasti klju¢ velic¢ine 10

prstenasti klju¢ veli¢ine 12

viljuskasti klju¢ velic¢ine 13

plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu ulja)

posuda za merenje od 1 litre (ulje/otporna na

benzin)

kanistar za benzin (5 litara dovoljno je za oko 6

Casova rada)

® levak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja/ostataka benzina;
zbrinjavanje na benzinskoj pumpi)

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti
se moze u prodavnicama gradevinskog
materijala)

® posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti se
moze u prodavnicama gradevinskog materijala)

® 11motorno ulje 15 W-40

Montaza kosilice

1. lzvadite sastavne delove kosilice iz ambalaze i
proverite potpunost svih delova (sl. 2-3).

2. Pri¢vrstite donju drsku za guranje (sl. 4/poz. 17)
pomocu zavrtanja (sl. 4/poz. 18) i navrtki (sl.
4/poz. 19) na kuciste kosilice. Priévrstite gornju
dréku za guranje (sl. 5/poz. 12) pomocu zavrtanja
(sl. 5/poz. 20) i zvezdastih navrtki (sl. 5/poz. 21)
na donju drsSku za guranje. Pri tom ne zaboravite
montirati vodicu sajle za pokretanje (sl. 5/poz.
22). Sad zakacite sajlu za zaustavljanje motora
(sl. 6). Da bi kagenje sajle bilo jednostavno,
poluga treba biti otkacena.

3. Zakadite sajlu za pokretanje na vodicu (sl. 7).

4. Ugvrstite drza¢ kabla pomocu zavrtanja (sl. 3/
poz. 15) na drSku za guranije (sl. 8).

5. Ucvrstite sajle pomocu kablovske spojnice (sl. 3/
poz. 16) na drsku kao $to je prikazano na slici 9.

6. Podignite jednom rukom poklopac na otvoru za
izbacivanje i obesite kesu za sakupljanje trave na
prihvatnike na kuéistu (sl. 14).

5.2 PodeSavanje visine rezanja
Paznja! Korekcija visine rezanja moze da se vrsi

samo kad motor ne radi i kad je izvu¢en utika¢
svedice.
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® Pre nego $to poénete da kosite, proverite da li je
rezni alat o$tar i da li su oStecena sredstva za
priévrséivanje. Zamenite tupe i/ili oSte¢ene rezne
alate da ne bi doSlo do neuravnotezenosti. Kod
te kontrole iskljucite motor i izvucite utika¢
svecdice.

® PodeSavanje visine rezanja vrsi se centralno
pomocu poluge za podeSavanije (sl. 1/ poz. 9).
Moze da se podesi 5 raznih visina rezanja.

® Povucite polugu za podeSavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga doseda u
zeljenu poziciju.

6. Rukovanje

Paznja!

Motor se isporucuje bez ulja. Pre pustanja u
pogon obavezno sipajte 0,6 | ulja. U tu svrhu
koristite normalno, viSenamensko ulje (15W40).
Nivo ulja u motoru mora da se proveri pre svake
kosnje (vidi Kontrola nivoa ulja).

Da bi se sprecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
travu, ona ima ko¢nicu motora (sl. 10/poz. A) koja
mora da se aktivira pre pokretanja kosilice. Kod
otpustanja poluge koénice motora ona mora da se
vrati u poc¢etnu poziciju i automatski ugasi motor.

Pre nego $to pokrenete kosilicu, otvorite ventil za
benzin (sl. 11, strelica = ventil za benzin je otvoren).
Regulator gasa (sl. 12) stavite u poziciju “N”.
Pritegnite polugu ko¢nice motora i snazno povucite
sajlu za pokretanje. Pomoc¢u regulatora gasa mozete
da reguli$ete brzinu i obrtaje noza (sl. 12).

Pre nego $to poc¢nete kositi, mozete nekoliko puta
da isprobate postupak kako biste bili sigurni da sve
ispravno funkcionira. Svaki put kad morate da
preduzmete bilo kakvo podeSavanije i/ili popravku,
pricekajte da se noz potpuno zaustavi. Pre svakog
podesavanja, odrzavanja ili popravki isklju¢ite motor.

Napomene:

1. Kocnica motora (sl. 10/poz. A): da biste ugasili
motor, upotrebite polugu. Kad pustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Da biste
kosili, drzite polugu u radnom poloZaju (sl.
10/Pos. A). Pre stvarne koSnje treba viSe puta da
se proveri poluga za pokretanje/zaustavljanje.
Proverite da li je sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 12): pomicite ga kako biste
povecali ili smanjili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Upozorenje: kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: pre pokretanja motora viSe puta

19.12.2011 7:1
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pokrenite ko¢nicu motora kako biste proverili da
li dobro funkcionira sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanja trave u kesu za
sakupljanje i tako da ima dugi vek trajanja.

4. Proverite nivo ulja

5. Kad je rezervoar prazan, napunite ga sa cirka
1,1 litrom benzina, pri ¢emu koristite levak i
mernu posudu. Proverite da li je benzin gist.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normalan

benzin.

Upozorenje: uvek Koristite samo jedan sigurnosni

kanistar za benzin. Nemojte pusiti kad sipate benzin.

Pre sipanja benzina ugasite motor i ostavite ga da se

nekoliko minuta hladi.

6. Proverite da li je kabl za paljenje priklju¢en na
svecicu.

7. Gas-polugu stavite u polozaj “N”.

8. Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka mora da
bude na poluzi za pokretanje/zaustavljanje
motora. Druga ruka treba da bude na drsci
startera.

9. Motor pokrenite pomocu reverzivnog startera (sl.
1/ poz. 5). U tu svrhu izvucite dr§ku na cirka 10-
15 cm (tako da osetite otpor) i zatim je povucite
uz snazan trzaj. Ako se motor ne pokrene, jo$
jednom povucite dr§ku.

Paznja! Sajla ne sme da se ubrzano vrati u
pocetnu poziju.

Paznja: kod hladnog vremena potrebno je da se
viSe puta ponovi postupak pokretanja.

10. Kad je motor na radnoj temperaturi, moze da se
pokrene polozaju “kornjace” (sl. 12).

Vazno: pokus$aji pokretanja u polozaju “N” mogli
bi da prouzroce vlazenje svecice motora. U tom
slu¢aju pokusaj pokretanja ponovite tek nakon
nekoliko minuta.

6.1 Pre upotrebe

Vazne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite €vrstu obuéu, ni u
kom sluc¢aju sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Noz koji je savijen ili oSte¢en na
neki drugi nacin morate da zamenite originalnim
nozem.

3. Rezervoar za benzin punite na otvorenom.
Koristite levak za punjenje i mernu posudu.
Obrisite benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na uputstva za
upotrebu kao i na napomene u vezi motora i
dodatnih uredaja. Uputstva drzite na mestu koje
je pristupacno i za druge korisnike.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrecite samo
na otvorenom.
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6. Proverite da li postoje sigurnosni uredaji i da li
dobro funkcioniraju.

7. Uredajem treba da rukuje samo jedno, za to
osposobljeno lice.

8. Kosnja mokre trave moze bude opasna. Kosite
po mogucénosti suvu travu.

9. Ostalim licima i deci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad nemojte da kosite kod loSe vidljivosti.

11. Pre ko$nje uklonite predmete koji leze na tlu.

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za
izbacivanje ako se naprava z sakupljanje prazni i
motor jos radi. Rotirajuéi noz moze da prouzrodi
povrede.

Uvek pazljivo pri¢vrstite poklopac na otvoru za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljuc¢ite motor.

Izmedu kucista noza i korisnika uvek treba da bude
bezbednosno odstojanje koje je odredeno preckom
za vodenje. Poseban oprez je potreban kod kosnje i
promena smera voznje na padinama i kosinama.
Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa donovima
koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge pantalone.
Uvek kosite popre¢no na kosinu.

Iz razloga bezbednosti ovom kosilicom ne smete da
kositi na kosinama od preko 15 stepeni.

Posebno budite oprezni kod izvodenja kretniji
kosilicom unazad ili kad je vuc¢ete. Opasnost od
spoticanjal

6.3 KoSnja
Rezite samo s ostrim, besprekornim nozevima kako
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi poZutio.

Za postizanje boljeg izgleda pokosenog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

Odrzavajte Cistocu donje strane kucéista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢no

na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spreci kosim
polozajem.
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Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini trave.
Prolazite viSe puta tako da odjednom obuhvatite
maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noZ obrée jo$ nekoliko sekundi. Nikad
nemojte da pokusate zaustaviti noz.

Redovno kontrolisite da li je noz pravilno pri¢vrséen,
u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije, nabrusite ga ili
zamenite. U sluéaju da rotirajuc¢i noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da se noz
potpuno zaustavi. Proverite stanje noZa i njegovog
drzaca. Ako je oSte¢en, morate da ga zamenite.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete. Kosilica moze da
se osteti ili mozZe do¢i do povreda.

2. Vruc¢i motor, izduvni otvor ili pogon mogu da
prouzro¢e opekotine. Prema tome, ne doticite
ih.

3. Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

4. Slabo danje svjetlo ili umetno svetlo razlog su da
prekinete kosnju.

5. Kad uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge
delove.

6. Ne menjajte podesenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabela za svecicu.

7. Naili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. Izbegavajte mesta koja to¢kovi ne mogu da
zahvate ili je na njima kosilica nestabilna. Pre
nego izvrsite kretnju kosilicom unazad, proverite
dali su iza Vas mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i rezite polaganije. Pre nego ¢ete ukloniti
travu ili ostala zac¢epljenja iz kosilice, ugasite
motor i izvadite kabl za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove.

11. Nikad ne sipajte benzin u motor koji je jo$ vru¢ ili
radi.

6.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Cim tokom kosnje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti kesa za
sakupljanje trave.

Paznja! Pre skidanja kese za sakupljanje, morate
da iskljuc¢ite motor i pricekate da se zaustavi
rezni alat.

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 14). Prema
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propisu o bezbednosti, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i zatvori
straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru ima
ostataka trave, dobro je da u svrhu lak$eg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za cirka
1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnim pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§¢éenja morate da ocistite kesu za sakupljanje, a
narocito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je motor
isklju¢en i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za dr8ku i okadite je
odozgo.

6.5 Nakon kosnje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
éete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre skladistenja uklonite travu, lis¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Pre ponovne upotrebe prekontroliSite sve
zavrtnje i navrtke. Olabavljene zavrtnje treba
stegnuti.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprecili nedozvoljenu upotrebu, skinite
utika¢ svecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odlozite pokrad
nekog izvora opasnosti. Oblak gasa moze da
prouzro¢i eksploziju.

7. Kod popravki smeju da se koriste samo
originalni delovi ili oni koje je odobrio proizvodaé
(vidi adresu u garantnom listu).

8. Kod duzeg nekori§éenja kosilice, rezervoar za
benzin ispraznite pomoc¢u pumpe za usisavanje
benzina.

9. Upozorite decu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad nemojte da Cuvate benzin u blizini izvora
varnica. Uvek koristite samo jedan proveren
kanistar. Drzite benzin podalje od dece.

11. Podmazujte i odrzavajte uredaj.

12. Kako se isklju¢uje motor:

Da biste iskljucili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 10/poz.
A). Zatvorite ventil za benzin i odvojite utika¢
svecice kako biste sprecili pokretanje motora.
Pre ponovnog pokretanja proverite sajlu ko¢nice
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motora. Prekontrolisite da li je sajla ispravno
montirana. Prelomljenu ili o$te¢enu sajlu za
zaustavljanje treba da zamenite.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih delova

Paznja:

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje koji
su pod naponom niti ih ne doti¢ite kad motor radi.
Pre svih radova odrZzavanja i nege odvojite utika¢ od
svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlascen servis.

7.1. Ciéenje kosilice

Nakon svake upotrebe kosilica treba da se temeljito
ocisti. Narocito treba da se odisti donja strana i
prihvatnik noza. U tu svrhu kosilicu prevrnite na levu
stranu (preko nastavka za punjenje ulja)
Napomena: pre nego $to kosilicu prevrnete u
stranu, potpuno ispraznite rezervoar za gorivo
pomocu pumpe. Kosilicu ne smete da prevrnete za
vise od 90 stepeni. Najlakse ¢ete ukloniti prljavstinu i
travu odmah nakon kosnje. Posu$eni ostaci trave i
necistoée mogu da ugroze rad kosilice. KontroliSite
da li je kanal za izbacivanje trave slobodan i po
potrebi ga ocistite. O¢istite kosilicu pomoc¢u mlaza
vode ili uredajem za pranje mlazom pod pritiskom.
Motor mora da ostane suv. Ne smete da koristite
sredstva za ¢iS¢enje kao $to je benzin za uklanjanje
fleka ili hladno sredstvo za ¢is¢enje.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Osovine i glavéine tockova

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomoéu odvijaca poklopce
tockova i otpustite priévrsne zavrtnje tockova.

7.2.2 Noz

1z razloga bezbednosti ostrenje i balansiranje noza
prepustite ovla§¢enom servisu. Da biste postigli
optimalan rezultat rada, preporu¢amo da jednom
godisnje proverite noz.

Zamena noza (sl. 19)

Kod zamene reznog alata smeju da se koriste samo
originalni rezervni delovi. Oznaka noZa mora da
odgovara broju navedenom na listi rezervnih delova.
Nikad ne ugradujte drugagiji noz.

Osteceni nozevi
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Ako noz uprkos svom oprezu dode u dodir s nekom
preprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svecice. Kosilicu prevrnite u stranu i proverite
ostec¢enost noza. Osteceni ili savinuti noZevi moraju
da se zamene. Savinute noZeve nikad ne
izravnavajte. Nikad nemojte da radite sa savinutim ili
jako istro§enim nozem jer takav uzrokuje vibracije i
moze da prouzroci i ostala o$tecenja na kosilici.
Paznja: kod rada s o$te¢enim nozem postoji
opasnost od zadobivanja povreda.

BrusSenje noza

Ostrice noza dodatno mogu da se nabruse pomocu
metalne turpije. Da bi se izbegla neuravnotezenost,
brusenje sme da obavi samo ovlaséen servis.

7.2.3 Kontrola nivoa ulja

Paznja: motor nikad ne sme da radi bez ili sa
premalo ulja. To moZe da prouzro€i teSka o$tecenja
motora. Koristite samo motorno ulje 15W40.

Kontrola nivoa ulja:

Kosilicu postavite na ravnu povrsinu. Odvrnite Sipku
za merenje ulja (sl. 15/poz. A) obrtanjem ulevo i
obrisite je. Sipku za merenje ulja ponovno utaknite u
nastavak za punjenje do grani¢nika, ne uvrcite je.
Izvadite mernu Sipku i u vodoravnom poloZaju
ocitajte nivo ulja. On mora da bude izmedu oznaka L
i H na mernoj Sipci (sl. 16).

Zamena ulja

Zamena motornog ulja trebala bi da se obavi jednom

godisnje pre pocetka sezone (dodatak informaciji

Benzin, u servisnoj knjizici) na radnoj temperaturi

motora.

@ Koristite samo motorno ulje (15W40).

@ Stavite plitku posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

@ Odvrnite zavrtanj za punjenje ulja (sl. 15/ poz. A).

@ Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja (sl. 17).
Ispustite toplo motorno ulje u spremnik.

@ Kad staro ulje iste€e, ponovo uvrnite zavrtanj za
ispustanje ulja.

@ Napunite motorno ulje do gornje oznake na
mernoj Sipci (cirka 0,6).

@ Paznja!l Mernu Sipku za kontrolu nivoa ulja
nemojte da uvréete nego je samo umetnite do
pocetka navoja.

@ Staro ulje morate da zbrinete u skladu s vaze¢im
propisima.

7.2.4 Nega i podeSavanije sajli

Cesée podmazuite sajlu i proveravaite njenu
pokretljivost.

7.2.4.1 PodesSavanje sajle ko¢nice motora
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Ako oslabi dejstvo ko€nice motora, sajla treba
dodatno da se podesi (sl. 18/poz. A).

7.2.5 Odrzavanje filtera za vazduh (sl. 20/21)
Zaprljani filteri za vazduh smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda vazduha do rasplinjaca.
Zbog toga je neophodna redovna kontrola. Filter za
vazduh treba da se kontroliSe svakih 25 ¢asova i po
potrebi ocisti. Kod vrlo prasnjavog vazduha filter
treba ¢e$cée proveravati.

Paznija: filter za vazduh nikad nemoijte Cistiti
benzinom ili zapaljivim rastvorima. Ocistite ga
komprimovanim vazduhom ili ga istresite.

7.2.6 Odrzavanje svecice

Zaprljanost svecica proverite prvi put nakon 10
Casova rada i po potrebi je ocistite ¢etkicom od
bakrene Zice. Nakon toga svecicu odrzavajte svakih
50 radnih ¢asova.

® Okretom izvucite utika¢ svecice (sl. 22).

® Prilozenim klju¢em odvrnite svecicu .

@ Sastavljanje se vrsi obrnutim redosledom.

7.2.7 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
stavljeni svi bezbednosno-tehnicki delovi i nalaze li
se u besprekornom stanju. Delove koji bi mogli
prouzro¢e povrede Cuvajte na mestu
nepristupaénom za decu i druge osobe.

Paznja: prema zakonu o odgovornosti za proizvod
ne dajemo garanciju za Stete koje nastanu zbog
nestru¢ne popravke ili ako se ne koriste originalni
rezervni delovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako
ne garantujemo za $tete koje nastanu zbog
nestruc¢nih popravki. Za popravku potrazite pomoé
servisne sluzbe ili ovla§éenog stru¢njaka. Isto vazi i
za delove pribora.

7.2.8 Vreme rada

Kosilicama za travu sme da se kosi tokom radnih
dana u vremenu od 7.00 - 19.00 ¢asova. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje lokalno
mogu da budu razli¢ite.

7.3 Priprema za skladistenje kosilice

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare gasa mogu
prouzroc¢e eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocéu pumpe
za usisavanije.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Svake sezone zamenite ulje. U tu svrhu uklonite
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staro motorno ulje iz toplog motora i sipajte
novo.

4. Uklonite svecicu s glave cilindra. Kanticom za
ulje sipajte cirka 20 ml ulja u cilindar. Polako
povucite drsku startera tako da ulje iznutra Stiti
cilindar. Ponovno uvrnite svecicu.

5. Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.

6. Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.

7. Uredaj Cuvajte na dobro provetrenom mestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite erzervoar za benzin (vidi tacku 7.3.1)

2. Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispustite motorno ulje iz toplog motora.

QOdvoijite utika¢ od svecice.

Ocistite otvore za hladenje cilindra i kuciste.

Otkacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 7).

Olabavite sve krilate navrtke i preklopite gornju

potisnu petlju prema dole. Pritom obratite

paznju da se sajle kod preklapanja ne savinu.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedu gornje i donje potisne petlje i motora
kako biste sprecili smicanje.

ook w

7.5 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tip uredaja

® Broj artikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronadi ¢ete na web-
sajtu www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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9. Smetnje i uklanjanje kvarova

Upozorenije: pre inspekcije ili justiranja prvo isklju¢ite motor i izvucite kabl za paljenje.
Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo§ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni
otvor i drugih delovi jo$ vruéi. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje kvara
Nemiran rad, jako vibriranje - labavi zavrtniji - Proveriti zavrtnje
uredjaja - Olabavljen noz - Proveriti u¢vr§¢enost noza
- Neuravnotezen noz - Zameniti noz
Motor ne radi - Nije pritisnuta poluga koc¢nice - Pritisnuti polugu koc¢nice
- Gas-poluga u pogreSnom - Proveriti podeSenost
polozaju
- Neispravna svecica - Zameniti svecicu
- Rezervoar za gorivo je prazan - Sipati gorivo
- Zatvoren ventil za benzin - Otvoriti ventil za benzin
Motor radi nemirno Zaprljan filter za vazduh - Ocistiti filter za vazduh
- Zaprljana svecica - Ocistiti svecicu
Nepravilno rezanje trave - Noz je tup - Nabrusiti noz
- Premala visina rezanja - Podesiti pravu visinu
- Premali broj obrtaja motora - Polugu staviti na maks.
Nedovoljno izbacivanje trave - Premali broj obrtaja motora - Gas-polugu staviti na maks.
- Premala visina rezanja - Ta¢no podesiti
- Noz je istrosen - Zameniti noz
- Kesa za sakupljanje trave je - Isprazniti sabirnu kesu
zacepljena
70
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfe si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyn(.

1. Bezpecnostni pokyny pro ru¢né
ovladané sekacky na travu

Pokyny

1. Peclivé si pre¢téte navod k pouziti. Seznamte se
s nastavenimi a se spravnym uzivanim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které neznaji navod knovit minimalni vek
uzivatele.

3. Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
pfedevsim déti, nebo zvifata. Pamatuijte, ze
osoba fidici sekacku nebo uZivatel jsou
odpoveédni za nehody s jinymi osobami nebo za
nehody na jejich vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim prosim i tento navod k obsluze.

Pripravna opatieni

1. Béhem seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych
sandalech.

2. Zkontrolujte terén, na kterém budete stroj
pouzivat, a odstrarite veskeré predméty, které
Ize uchopit a odnést.

3. Pozor: Benzin je za vysokych teplot hoflavy:
- Skladujte benzin pouze v nadobach pro néj
urcenych.
- Tankujte pouze venku a béhem tankovani
nekurte.
- Pred spusténim motoru se musi nalit benzin.
Béhem béhu motoru nebo u horké sekacky
nesmi byt benzinovy uzavér otevien nebo benzin
doplrovan.
- Pretekl-li benzin, nikdy nezkousejte motor
nastartovat. Misto toho odstrarite ze stroje
veskeré plochy znecisténé benzinem. Jakykoli
pokus nastartovat motor je zakazan, nez se
odpafi benzinové vypary.
- ZZ na benzin a jiné benzinové uzavéry vymenit.

4. Nahradte poskozené tlumice hluku.
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Pred pouzitim se vzdy zrakem presvédcte, zda
nejsou opotrebené nebo poskozené fezné
nastroje, upinaci svorniky a celkové fezné
Ustroji. Aby se zabranilo nevyvazenosti, sméji
byt opotfebené nebo poskozené fezné nastroje
a upinaci svorniky vyménovany pouze v sadach.
U pfistrojd s vétsim poctem nozl prosim dbejte
na to, Ze se otac¢enim jednoho noze mohou zagit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1.

okro

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Nikdy nenechte spalovaci motor bézet

v uzavienych prostorach, ve kterych se

mUze hromadit nebezpecny oxid uhelnaty.
Secte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni. Je-li mozné, nepouzivejte
pfistroj na sec¢eni mokré travy.

Dbeijte vzdy na spravné postaveni na svazich.
Vedte stroj pouze v krokovém tempu.

U strojl na koleckach plati: Secte pticné ke
svahu, nikdy ne nahoru a dold.

Budte zvlast opatrni, ménite-li na svahu smér
jizdy.

Nikdy nesecte na pfili§ strmych svazich.

Budte zvlast opatrni, obracite-li seka¢ku nebo ji
k sobé pritahujete.

Zastavte nliz, jestlize musi byt sekacka
preklopena, musi-li byt prepravena pres

jiné plochy nez travu a dopravujete-li sekacku

k sekané plose a od ni.

Nikdy sekacku nepouzivejte s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi mrizemi
nebo bez namontovanych ochrannych zafizeni,
napf. zardzek a/nebo sbérnych zafizeni na travu.
Nikdy nemérite regula¢ni nastaveni motoru nebo
motor nepretacejte.

Pred startem motoru odbrzdéte motorovou
brzdu.

Motor startujte opatrné, dle pokynd vyrobce.
Dbejte na dostatec¢ny odstup nohou od noze.
P¥i startu nebo spousténi motoru nesmi byt
sekacka naklonénd, ledaze by musela byt
sekacka pfi chodu nadzdvihnuta. V tomto
pfipadé ji naklorite pouze tak, jak je
bezpodmine¢né nutné, a nadzvednéte pouze
stranu odvracenou od uZivatele.

Nikdy nespoustéjte motor, stojite-li pred
vyhazovacim kanalem.

Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
tocici se ¢asti. Vzdy se zdrzujte ve vzdalenosti
od vyhazovaciho otvoru.

Nikdy sekacku nezdvihejte nebo neprenasejte se
zapnutym motorem.

Vypnéte motor a vytahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu:

- pred uvolnénim zablokovani nebo pred

o



Anleitung BG_PM 46 SPKl:

19.

20.

21.

22.

19.12.2011 7:1

odstranovanim nanosu ve vyhazovacim kandle;
- pred kontrolou, ¢i§ténim nebo provadénim
praci na sekacce;

- pfi ndrazu na cizi téleso. Vyhledejte poskozeni
na sekacce a pred opé&tovnym spusténim
sekacky a praci s ni provedte pozadované
opravy. Zac¢ne-li sekacka neobvykle silné
vibrovat, je nutna okamzita kontrola.

Vypnéte motor:

kdyz se vzdalite od sekacky,

pred dotankovanim.

PFi vypnuti motoru se musi dat regulator plynu
(obr. 10) na pozici Vypnuto. Benzinovy kohout
(obr. 11) se musi zavrit.

Pouzivani stroje pfi nadmeérné rychlosti miize
zvySit nebezpedi urazu.

Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji
a vyvaruijte se pfiskfipnuti prstd mezi pohybuijici
se fezny nastroj a nepoddajné soucasti pristroje

Udrzba a skladovani

@ Dbejte na to, aby veskeré matice, svorniky a
Srouby byly pevné utazeny a aby byl pfistroj
v bezpe¢ném pracovnim stavu.

® Nikdy neskladujte sekacku uvnitf budovy si, ve
které by se mohly benzinové vypary dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

® Nez ulozite sekacku do uzavienych prostor,
nechte vychladnout motor.

® Aby se zabranilo nebezpedi pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast kolem palivové nadrze
prosté travy, listd nebo vystupujiciho tuku (oleje).

@ Pravidelné kontrolujte sbérné zafizeni na travu
z hlediska otéru nebo ztraty funkénosti.

® Z bezpecnostnich dlvodd vyménujte
opotiebené nebo poskozené dily.

® Musite-li vyprazdnit palivovou nadrz, musi tato
¢innost probihat venku, za pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin (k dostani v prodejnach se
stavebnim materialem).

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a

instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni informacniho stitku na pfistroji (viz
obr. 24)

1)
2)

3)

Predist navod k obsluze.

Pozor! Nebezpedi zplisobené vymrsténymi dily.
Dodrzovat bezpecnostni vzdalenost.

Pozor! Ostré noze — Pfed vSemi udrzbovymi,
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opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pracemi
vypnout motor a vytdhnout koncovku zapalovaci
svicky

Pfed uvedenim do provozu doplnit olej a palivo
Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle.
Packa spusténi/vypnuti motoru

(I=motor ZAP; 0O=motor VYP)

. Popis pfristroje (obr. 1-3)

Rukojet

Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova brzda)
Regulaéni packa nastaveni motoru (packa plynu)
Palivova nadrz

Startovaci lanko

Vzduchovy filtr

Zapalovaci svicka

Mérka oleje

Packa pro nastaveni vysky sekani

Klapka sbéraciho kose

Sbéraci kos

Horni vodici rukojet

Kli¢ na zapalovaci svicky

Cep pro klice na svicky

Sroub drzaku kabelu

2x kabelova uchytka

. Spodni vodici rukojet

. Upevnovaci Srouby spodni vodici rukojeti
. Upevriovaci matice spodni vodici rukojeti
. Upevnovaci Srouby horni vodici rukojeti

. Hvézdicové Srouby

. Vedeni startovaciho lanka

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky na travu pro soukromé zahrady a
zahradky jsou povazovany ty, jejichz ro¢ni pouziti
zpravidla nepfesahne 50 hodin a které jsou prevazné
pouzivany pro péci o travu nebo travniky, nikoliv
vSak na vefejnych plochéach, v parcich, na
sportovistich a také ne v zemédélstvi a lesnim
hospodafrstvi.

Dodrzovani navodu kouziti obsahuje i podminky
provozu, Udrzby a opravy.

Pozor! Kuvdli télesnému ohroZeni uzivatele se nesmi
sekacka na travu pouzivat k vysazenych na
stfechach nebo v balkénovych truhlicich a k ¢isténi
(odséavani) chodnik( a jako sekacka ke zmensovani
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segmentl stromU a zivych plotl. Dale se sekacka na
trdvu nesmi pouzivat jako motorova plecka pro
zarovnavani vyvysenin jako napf. krtin.

Z bezpecnostnich divodi se nesmi sekacka
pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a sady nastrojd jakéhokoli druhu.

4. Technické udaje

Typ motoru: jednovalcovy ¢tyfdoby motor 135 ccm
Vykon motoru max.: 2,75 kW/ 3,74 PS
Vykon motoru (efekt.) pfi 3100 min™: 2,17 kW /3 PS
Pracovni otacky: cca 3100 min™

Palivo: bézny benzin bezolovnaty
Objem néadrze: ccal,3|
Motorovy olej: cca 0,6 1/ 15W40
Zapalovaci svicka: F6RTC
QOdstup elektrod: 0,5-0,6 mm

Nastaveni vysky fezu:
centralni, 5stupriové (32-70 mm)

Site fezu: 460 mm
Hladina hluku L,: 81 dB (A); K= 3 dB(A)
Hladina hluku Ly,: 96 dB (A)
Vibrace a,,: 2,56 m/s
Hmotnost: 33,1 kg

5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Montaz komponent

Pfi dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.

Montaz je jednoducha, pokud jsou dodrzovany

nasledujici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potfebujete nasleduijici

dodatec¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

® rozvidleny kli¢, otvor kli¢e 10

ockovy kli€, otvor klice 12

rozvidleny kli¢, otvor klice 13

zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu oleje)

odmeérka 1 litr (odolna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin (5 litr(i vystaci na cca 6

provoznich hodin)

nalevka (vhodna pro plnici hrdlo nadrze)

papiroveé utérky (na otfeni zbytku oleje/benzinu;

likvidace u Cerpaci stanice)

@ saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k
dostani ve stavebnich marketech)

® konev naolej s ruénim ¢erpadlem (k dostani ve
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stavebnich marketech)

e 11 motorovy olej 15W-40

Montaz sekacky

1. Vyjméte sekacku a dodate¢né dily z baleni a
zkontrolujte, zda zadné dily nechybi (obr. 2-3).

2. Upevnéte dolni vodici rukojet (obr. 4/pol. 17)
pomoci Sroubt (obr. 4/pol. 18) a matic (obr. 4/pol.
19) na télese sekacky. Nyni upevnéte horni vodici
rukojet (obr. 5/pol. 12) pomoci Sroubl (obr. 5/pol.
20) a hvézdicovych matic (obr. 5/pol. 21) na dolni
vodici rukojet. Nezapomerite pfitom namontovat
vedeni startovaciho lanka (obr. 5/pol. 22). Nyni
zavésit lanovod pro vypnuti motoru (obr. 6). K
usnadnéni zavéSeni lanovodu by méla byt packa
vyvésena.

3. Zavéste startovaci lanko do vedeni startovaciho
lanka (obr. 7).

4. Drzék kabelu upevnéte pomoci Sroubu (obr.
3/pol. 15) na vodici rukojeti (obr. 8).

5. Lanka upevnéte pomoci jedné kabelové uchytky
(obr. 3/pol. 16) na vodici rukojeti tak, jak je
znazornéno na obr. 9.

6. Jednou rukou nadzvednéte vyhazovaci klapku a
zaveéste sbéraci ko$ do upinani na télese pfistroje
(obr. 14)

5.2 Nastaveni vysky fezu

Pozor! Prestaveni vysSky fezu smi byt provadéno
pouze, kdyz je motor vypnuty a koncovka
zapalovaciho kabelu vytazena.

® NezZ zacnete sekat, zkontrolujte, zda fezné
nastroje nejsou tupé a jejich upeviiovaci
prostiedky nejsou poskozeny. Nahrad'te tupé
a/nebo poskozené fezné nastroje popfipadé
v celé sadé, aby nedoslo k nevyvazenosti. Pfi
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

@ Nastaveni vysky fezu probiha centralné pomoci
nastavovaci paky vysky fezu (obr. 1/pol. 9).
MuUze byt nastaveno 5 rliznych vysek fezu.

® Vytdhnéte nastavovaci paku smérem ven a
nastavte pozadovanou vy$ku fezu. Paka
zapadne v pozadované pozici.

6. Obsluha

Pozor!

Motor je dodavan bez oleje. Pfed uvedenim do
provozu proto bezpodminecéné doplrte 0,6 | oleje.
Pouzivejte bézny univerzalni olej (15W 40). Pired
kazdym sec¢enim musi byt zkontrolovan stav
oleje v motoru (viz Kontrola stavu oleje).
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Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 10/pol. A),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
Pfi uvolnéni pa¢ky motorové brzdy se tato musi
vratit zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Nez sekacku nastartujete, oteviete benzinovy
kohout (obr. 11, Sipka = benzinovy kohout otevieny).
Regulaéni packu plynu (obr. 12) nastavte do polohy
“N”. Zmacknéte packu motorové brzdy (obr.10/pol.
A) a silné zatahnéte za startovaci lanko. Pomoci
regulac¢ni packy plynu mlzete regulovat rychlost a
otacky noze (obr. 12).

Pred zacatkem seceni byste méli tuto operaci
nékolikrat provést, abyste se ujistili, Ze vSe spravné
funguje. Pokazdé, kdyZz musite provadét jakékoli
prace tykajici se nastaveni a/nebo oprav na Vasi
sekacce, vyckejte, az se n(z nebude tocit.

Pred jakymkoli nastavovanim, ddrzbou nebo
opravou vypnéte motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 10/pol. A): Pro vypnuti
motoru pouzivejte paku. Kdyz paku uvolnite,
automaticky se zastavi motor a noze (obr.
10/pol. A). Pro seceni drzte paku véli paku
start/stop nékolikrat zkontrolovat. Ujistéte se, ze
protahovaci lanko lehce chodi.

2. Regulaéni packa plynu (obr. 12): Posouveite ji,
pokud chcete zvysit nebo snizit rychlost motoru.
(“Zelva” = pomalu / "zajic” = rychle)

3. Vystrazné upozornéni: N0z rotuje, kdyz je
motor spustén.

Dulezité: Pred spusténim motoru pohybuijte
vicekrat motorovou brzdou, abyste zkontrolovali,
Ze zastavovaci lanko také dobte funguije.
Upozornéni: Motor je dimenzovan na rychlost
fezu pro travu a vyhoz trdvy do sbérného vaku a
pro dlouhou Zivotnost motoru.

4. Zkontrolujte stav oleje.

5. Naplfite nadrz s cca 1,1 | benzinu, kdyz je
prazdna, a pouzijte trychtyf a odmérku. Ujistéte
se, ze je benzin Cisty.

Upozornéni: Pouzivejte pouze bezolovnaty bézny
benzin.

Vystraha: Vzdy pouzivejte pouze bezpecnostni
kanistr na benzin. P¥i pInéni benzinu nekufte. Pred
plnénim benzinu vypnéte motor a nechte motor
nékolik minut vychladnout.

6. Ujistéte se, Ze kabel zapalovani je pfipojen na
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zapalovaci svicku.

Packu plynu nastavte do polohy “N”.

Stujte za motorovou sekackou. Jedna ruka musi

byt na pace start/stop motoru. Druha na

spoustéci rukojeti.

9. Motor spustit pomoci reverzniho startéru (obr.
1/pol. 5). K tomu rukojet vytahnout cca 10-15
cm (az je citelny odpor), poté silné jednim tahem
zatahnout. Pokud motor nenaskoci, jesté jednou
zatahnout za rukojet. Pozor! Lanko nenechat
vymrstit zpét.

10. Nenaskoci-li motor po cca 5-6 opakovanich.
Upozornéni: Za studeného pocasi muize byt
nutné spoustéci postup nékolikrat opakovat.

11. Pokud je motor zahtaty na provozni teplotu,
mUze byt spustén v poloze “Zelva” (obr. 12).
Dulezité: Pokusy o spusténi motoru v poloze
“N” (obr. 12) mohou u motoru zahfatého na
provozni teplotu vést k tomu, Ze je svicka mokra
od benzinu. Opakujte proto spousténi teprve po
nékolika minutach.

© N

6.1 Pfed se¢enim

Dulezité pokyny:

1. Spravné se oblec¢te. Noste vhodnou obuv a ne
sandaly nebo tenisové boty.

2. Zkontrolujte noze. NGz, ktery je ohnuty nebo
jinak poskozeny, musi byt vyménén za originalni
ndz.

3. Natankujte nddrz na benzin venku. Pouzivejte
plnici trychtyf a odmérku. Pretekly benzin otrete.

4. Prectéte si a dodrzujte navod k provozu a také
pokyny tykajici se motoru a ptidavnych zafizeni.
Uschovejte navod pfistupny i pro jiné uzivatele.

5. Vyfukové plyny jsou nebezpecné. Nechte bézet
motor pouze venku.

6. Ujistéte se, ze jsou k dispozici veskera
bezpecénostni zafizeni a také dobte funguiji.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze osobou,
ktera je k tomu zpUsobila.

8. Seceni mokré travy mize byt nebezpecné.
Secte travu co mozna nejsussi.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, aby se nezdrzovaly
v blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesecte za Spatné viditelnosti.

11. Pred secenim odstrarite ze zemé okolo lezici,
volné pfedméty.

6.2 Pokyny ke spravnému seceni

Pozor! Nikdy neotvirejte uzavér vyhazovaciho
otvoru, kdyz se bude vyprazdnovat sbérné
zafizeni a motor jesté bézi. Toéici Nz mize vést
ke zranénim.

Vzdy peclivé upevnéte uzavér vyhazovaciho otvoru a

sbérny vak na travu. P¥i odstranovani napred
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vypnéte motor.

Musi se vzdy dodrzovat bezpecnostni odstup dany
vodicimi madly mezi krytem nozZe a uzivatelem.
Obzvlasté se musi davat pozor pfi se€eni a zméné
sméru jizdy na stranich a svazich. Dbejte na
bezpecény stav, noste obuv s protiskluzovou drsnou
podrazkou a dlouhé kalhoty. Vzdy secte pricné ke
svahu.

Svahy se Sikmosti nad 15 stupridl se nesméji
z bezpec¢nostnich divodl sekackou na travu nikdy
sekat.

Budte obzvlasté opatrni pti zpétnych pohybech a pfi
tazeni sekacky. Nebezpeci zakopnuti!

6.3 Seceni

Secte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy nettepila a trava neZloutla.

Pro dosazeni Cistého fezu vedte sekacku vély vzdy
o nékolik centimetr( prekryvat, aby nezlstavaly
pruhy.

Spodni stranu téla sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmineéné odstrafiujte veskeré nanosy travy.
Nanosy travy ztézuji startovaci proces, poskozuji
kvalitu fezu a vyhazovani travy. Na svazich musi byt
fezna draha pficné ke svahu. Skluzu sekacky se
necha zabranit Sikmym postavenim smérem nahoru.
Zvolte vysku fezu, vzdy podle skute¢né délky travy.
Provedte vice zabérl tak, aby byly najednou
odnaseny max. 4 cm travy. Pfed jakoukoli kontrolou
noze vypnéte motor. Pamatujte, Ze se nliZz po
vypnuti motoru jesté nékolik vtefin toci. Nikdy
nezkousejte nliz zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je ndiZ spravné upevneén,
je v pohybuijici se n(iz na predmeét, zastavte sekacku
a vyCkejte, az se nliz zcela zastavi. Nasledné
zkontrolujte stav noze a drzéku noze. Je-li ndiz
poskozen, musi byt vyménén.

Pokyny pro seceni:

1. Davejte pozor na pevné predméty. Sekacka by
mohla byt poskozena nebo by mohlo dojit ke
zranénim.

2. Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zpUsobit
popéleniny. Nedotykejte se jich.

3. Na svazich nebo strmé zkoseném terénu secte
opatrné.

4. Chybéjici denni svétlo nebo nedostate¢né umélé
osvétleni jsou dlivodem pro zastaveni seceni.

5. Zkontrolujte sekacku, ntiz a jiné dily, jestlize jste
najeli na cizi téleso nebo stroj vibruje silnéji nez
normalné.

6. Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy, aniz byste vypnuli motor. Vytdhnéte
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koncovku zapalovaciho kabelu.

7. Na silnici nebo v blizkosti silnice davejte pozor
na silni¢ni dopravu. Udrzujte vyhazovani travy ve
vzdalenosti od silnice.

8. Vyhnéte se mistim, kde kolecka jiz nezabiraji
nebo je seceni nebezpecné. Pfi zpétném pohybu
se ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

9. V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi stupern
fezu a secte pomalu. Pred odstrarovanim travy
nebo jinych zaneseni vypnéte motor a uvolnéte
zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariuijte dily, které slouzi
k bezpec¢nosti.

11. Nikdy neplrite benzin do motoru, ktery je jesté
horky nebo bézi.

6.4 Vyprazdnéni sbérného vaku na travu

Jakmile zlstavaji béhem sekani lezet na zemi zbytky
travy, musi se sbérny vak vyprazdnit.

Pozor! Pred sejmutim sbérného vaku vypnéte
motor a vyckejte, az se zastavi fezny nastroj.

Pro sejmuti sbérného vaku jednou rukou
nadzdvihnéte uzavér vyhazovaciho otvoru, druhou
rukou vyjméte na rukojeti sbérny vak. Dle
bezpecnostniho predpisu zapadne pfi vyvéseni
sbérného vaku uzavér vyhazovaciho otvoru a uzavie
zadni vyhazovaci otvor. Zlstanou-li pfitom viset

v otvoru zbytky travy, tak je pro snadnéjsi spusténi
motoru Ucelné odjet se sekackou o cca 1 m.

Zbytky po seceni ve skeletu sekacky nebo na
pracovnim nastroji neodstranujte rukou nebo nohou,
ale za pomoci vhodnych pomocnych prostredkd,
napt. kartd€e nebo ru¢niho smetacku.

Pro zaruéeni dobrého sbéru musi byt sbérny vak a
zvlast vzduchova mfiz zevnitf po pouZziti vycistény.
Sbérny vak zavéste pouze pfi vypnutém motoru a
vho nastroje.

Uzavér vyhazovaciho otvoru nadzdvihnéte jednou
rukou a druhou rukou drzte sbérny vak na rukojeti a
seshora zavéste.

6.5 Po seéeni

1. Pred odstavenim sekacky do uzaviené mistnosti
nechte motor vzdy nejdfive vychladnout.

2. Pred uskladnénim odstrante travu, listi, mazivo a
olej. Na sekacce neskladujte zadné jiné
predméty.

3. Pred opétovnym pouzitim zkontrolujte vSechny
Srouby a matice. Volné Srouby pevné utahnéte.

4. Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte sbérny
vak.

5. Uvolnéte koncovku zapalovaciho kabelu, abyste
zabranili nedovolenému pouziti.

6. Dejte pozor, abyste sekacku neodstavili vedle
zdroje nebezpedi. Zplodiny plynu mohou vést
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k vybuchu.

7. Pri opravach sméji byt pouzivany pouze
originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa zarucéniho listu).

8. P¥i delSim nepouzivani sekacky vyprazdnéte
nadrz na benzin pomoci odsavaciho ¢erpadla na
benzin.

9. Poucte déti, aby sekacku nepouzivaly. Neni to
hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin ve benzin v dosahu
déti.

11. Olejujte a udrzujte pfistroj.

12. Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 10/pol. A).
Zavrete benzinovy kohout a stahnéte nastréku
zapalovaci svicky, aby se zabranilo spusténi
motoru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy.
Zkontrolujte, zda je lanko spravné namontovano.
Zlomené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

7. Cisténi, udrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dilli

Pozor:

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracujte na vodivych
¢éastech zapalovaciho zafizeni nebo se jich
nedotykejte. Pfed jakoukoli idrzbou a péci
vytadhnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze
zapalovaci svicky. Nikdy neprovadéjte jakékoli prace
na bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany
vvadény pouze u autorizované dilny.

7.1 Gisténi sekacky

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dlkladné
vycisténa. Predevsim spodni strana a uchyceni
noze. Za timto Uucelem preklopte sekacku na levou
stranu (proti plnicimu hrdlu oleje).

Pokyn: Pred preklopenim sekacky na stranu zcela
vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho
Gerpadla na benzin. Sekacka nesmi byt preklopena
pres 90 stupnl. Nejsnadnéji odstranite necistoty a
travu ihned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést kzani. Zkontrolujte, zda je
vyhazovaci kanal na travu prosty zbytkd travy a pfi
potfebé je odstrante. Sekacku nikdy necistéte
proudem vody nebo vysokotlakymi Cisti¢i. Motor
musi zUstat suchy. Agresivni Cistidla jako cistidla pro
Cisténi za studena a Cistici benzin nesméji byt
pouzivana.

7.2 Udrzba
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7.2.1 Osy kol a hlavy kol

by mély byt jednou za sezénu lehce promazany.
Sejméte kryty kola pomoci Sroubovaku a uvolnéte
upevnovaci Srouby kol.

7.2.2 NGz

NGz nechte zrizovanou dilnou. Pro dosazeni
optimalniho pracovniho vysledku doporuc¢ujeme niiz
nechat zkontrolovat jednou za rok.

Vyména noze (obr. 19)

PFi vyméné fezného néstroje sméji byt pouzivany
pouze originalni ndhradni dily. Zna¢eni noze musi
souhlasit sa seznamu nahradnich dilG. Nikdy
nemontuijte jiny n0z.

Poskozené noze

Dostane-li se nliz i pres veskerou opatrnost do styku
s prekazkou, ihned vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu. Sekacku bo¢né
preklopte a zkontrolujte ndiz, neni-li poskozen.
Poskozené nebo zohybané noze museji byt
vymeénény. Nikdy ohnuty ndz nenarovnaveijte. Nikdy
nepracujte se zohybanym nebo silné
opotfebovanym nozem, ten zpUsobuje vibrace a
mUze mit za nasledek dal$i poskozeni sekacky.

Pozor: P¥i praci s vznika nebezpeci zranéni.

Dobrouseni noze

NoZe mohou byt dobrouseny kovovym pilnikem.
Aby se zabranilo nevyvazenosti, méla by brouseni
provadét pouze autorizovand dilna.

7.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozujte bez oleje nebo
salo olejem. To mlze zplsobit tézka poskozeni

motoru. Pouzivejte pouze motorovy olej 15W40.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavte na rovnou pfimou plochu.
Otacenim doleva odSroubujte mérku na olej a utfete
mérku. Mérku opét zasurite do plniciho hrdla az do
dorazu, nezasSroubovavejte. Mérku vytahnéte a ve
vodorovné poloze odectéte stav oleje. Stav oleje
musi byt mezi maximem (horni hrana plosné
lisované kovové tycinky, obr. 16) a minimem (spodni
hrana plosné lisované kovové ty&inky, obr. 16).
Oranzovy, pohyblivy plastovy dil na mérce oleje je
ochrana proti olejové péné.

Vyména oleje

Vyména oleje by se méla provadét kazdy rok pred
zacatkem sezény (dodatec¢né k informacim servisni
broZzurky Benzin) u zahfatého motoru.

® Pouzivat pouze motorovy olej (15W40).
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@ Postavte sekacku na pracovni stll tak, aby
pravé predni kolec¢ko (ve sméru pojezdu) stélo
volné.

@ Postavte pod sekacku mélkou zachytnou vanu
na olej.

@ Otevrete plnici Sroub oleje (obr. 15/ pol. A).

@ Oteviete vypoustéci Sroub oleje (obr. 17). Teply
motorovy olej vypustte do zachytné vany.

® Po vyte€eni pouzitého oleje vypoustéci Sroub
oleje opét zavrete.

® Motorovy olej napliite az po horni znacku mérky
oleje (cca 0,6 ).

® Pozor! Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
nezasroubovat, ale pouze zastréit po zavit.

® Pouzity olej musi byt zlikvidovan pfislusné podle
platnych predpis(.

7.2.4 Udrzba a nastaveni taznych lanek

Tazna lanka Castéji olejovat a kontrolovat lehkost
chodu.

Nastaveni taznych lanek se musi zkontrolovat pred
kazdym uvedenim do provozu.

7.2.4.1 Nastaveni lanka motorové brzdy
Pokud uéinek motorové brzdy klesne, musi byt lanko
(obr. 18/pol. A) dodate¢né nastaveno.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr. 20/21)
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
kvali prilis malému pfivodu vzduchu do karburatoru.
Pravidelna kontrola je proto nezbytna. Vzduchovy
filtr by mél byt kontrolovan kazdych 25 hodin a pfi
potrebé cistén. Pri velmi prasném vzduchu se musi
vzduchovy filtr kontrolovat ¢astéji.

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem
nebo hotlavymi rozpoustédly. Vzduchovy filtr Cistéte
pouze stlacéenym vzduchem nebo ho vyklepnéte.

7.2.6. Udrzba zapalovaci svicky

Svicku poprvé zkontrolujte po 10 provoznich

hodinach, zda neni znecisténa, a v pfipadé potreby ji

vycGistéte pomoci médéného draténého kartace.

Poté provadét udrzbu kazdych 50 provoznich hodin.

@ Otacenim sundejte nastréku zapalovaci svicky
(obr. 22).

® Pfilozenym kli¢em na svicky odstrarite
zapalovaci svicku.

® Montaz se provadi v opacném poradi.

7.2.7 Oprava

Po opravé nebo udrzbé se ujistéte, ze veskeré
bezpecnostné-technické dily jsou umistény a jsou

v bezvadném stavu. Dily ohroZzujici zdravi jinych
osob a déti uchovavejte nepristupné.

Pozor: Dle zakona o ru¢eni za vyrobek neru¢ime za
vady, které jsou zplsobeny neodbornou manipulaci
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nebo kdyz se u nahradnich dilli nepouzivaji originalni
dily nebo nami schvalené dily. Také neruc¢ime za
Skody zpUsobené neodbornou opravou. Povérte ji
zéakaznickou sluzbu nebo autorizovaného odbornika.
To samé plati i pro dily pfislusenstvi.

7.2.8 Provozni doba

Sekacky sméji byt provozovany pouze v pracovni
dny v dobé od 7.00 - 19.00 hodin. DodrZujte prosim
zadkonn4 ustanoveni, kterd mohou byt mistné
odlisna.

7.3 Priprava pro uskladnéni seka¢ky

Vystrazné upozornéni: Neodstranujte benzin

v uzavienych mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi

koufeni. Vypary plynu mohou zpUsobit explozi nebo

pozar.

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin pomoci
benzinového odsavaciho ¢erpadla.

2. Spustte motor a nechte motor bézet tak dlouho,
az se spotiebuje zbyly benzin.

3. Po kazdé sezéné provedte vyménu oleje. Pro
tento Ucel odstrarite stary motorovy olej
z teplého motoru a nalijte novy (viz Vyména
oleje, bod 12.4).

4. Zte cca 20 ml oleje do valce. Pomalu tdhnéte
startovaci rukojet tak, aby olej chranil valec
zevnitt. Poté opét nasroubujte zapalovaci
svicku.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a skelet.

6. Vycistéte cely pristroj, aby se chranila lakovana
barva.

7. Skladujte pfistroj na dobfe vétraném misté.

7.4 Priprava sekacky pro prepravu

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin (viz bod 7.3/1).

2. Nechte motor bézet tak dlouho, az se
spotiebuje zbyly benzin.

3. Vyprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.

4. Odstrante koncovku zapalovaciho kabelu od
zapalovaci svicky.

5. Vycistéte chladici Zebra valce a skelet.

6. Vyvéste spoustéci tazné lanko na hak (obr. 7).
Uvolnéte kiidlatou matici a sklapnéte horni
rukojet doll (obr. 4-5).

7. Navinte nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni
a dolni rukojet a motor, aby se zabranilo odéru.

o
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7.5 Objednani nahradnich dilG:

PFi objednavce nahradnich dilli je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Poruchy a odstranovani vad

hr Seite 79

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do

cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.

Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na

mistnim zastupitelstvi!

Vystrazné upozornéni: Pfed kontrolou nebo sefizovanim nejdfive vypnéte motor a vytahnéte zapalovaci

kabel.

Vystrazné upozornéni: Kdyz po sefizeni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Ze vyfuk a
jiné dily jsou horké. TakZe se jich nedotykejte, aby nedoslo ke spaleni.

Porucha

Mozna pri¢ina

Odstranéni

Neklidny béh, silné vibrovani
pristroje

- volné Srouby
- volné upevnéni noze
- nevyvazeny ndz

- zkontrolovat Srouby
- zkontrolovat upevnéni noze
- nahradit n0z

Motor nebézi

- paka brzdy nestisknuta

- péka plynu chybna pozice

- poskozena zapalovaci svicka
- palivova nadrz prazdna

- uzavien benzinovy kohout

- stisknout paku brzdy

- zkontrolovat nastaveni

- obnovit zapalovaci svi¢ku
- doplnit palivo

- otevfit benzinovy kohout

Motor bézi neklidné

- znecistény vzduchovy filtr
- znecisténa zapalovaci svicka

- vycistit vzduchovy filtr
- vycistit zapalovaci svi¢ku

Nepravidelné osekana trava

- ndZ neni ostry
- vy$ka fezu pfilis mala
- otacky motoru pfilis malé

- nabrousit ndz
- nastavit spravnou vysku
- paku nastavit na maximum

Nedostate¢né vyhazovani travy

- otacky motoru pfilis malé
- vy$ka fezu pfilis mala

- n0Z opotiebovany

- ucpany sbérny vak

- paku nastavit na maximum
- spravné nastaveni

- vymeénit nz

- vyprazdnit sbérny vak

o
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody ani
$kody, ktoré vzniknd nedodrzanim tohto navodu na

obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny pre ru¢ne
vedenu kosacku

Upozornenia

1. Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa pomocou tohto navodu na
obsluhu s nastavovanim a spravnym pouzivanim
tohto pristroja.

2. V Ziadnom pripade nedovolte detom ani inym
osobam, ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, pouzivat tdto kosacku. Miestne
predpisy mozu urc¢ovat minimalny vek pre
pouzivanie tohto pristroja.

3. V Ziadnom pripade nekoste pokial' sa v blizkosti
nachadzaju dalSie osoby, predovsetkym deti
alebo zvierata. Myslite na to, ze osoba
obsluhujuca stroj alebo pouzivatel stroja je
zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo
za Skody spbsobené na ich majetku.

4. V pripade, Ze budete pristroj poZi¢iavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu.

Pripravné opatrenia

1. Pocas kosenia je vzdy potrebné pouzitie pevnej
obuvi a dlhych nohavic. Nikdy nekoste naboso
alebo v lahkych sandaloch.

2. Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete
stroj pouzit a odstrarite z priestranstva vsetky
predmety, ktoré by mohli byt strojom zachytené
a odvrhnuté.

3. Vystraha: Benzin je extrémne horlavy:

- skladujte benzin len v nadobéch, ktoré su na to
uréene,

- plfite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi a
nefajCite poCas procesu plnenia paliva,

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Pocas prevadzky motora alebo v
pripade, Ze je kosacka horuca, sa nesmie kryt
benzinovej nadrze otvarat alebo dopifat benzin.
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- v pripade, ze dojde k preliatiu benzinu, sa
nesmiete pokusat startovat motor. Namiesto
toho je potrebné vycistit benzinom znedistenu
plochu na stroji. Vyvarujte sa akémukolvek
pokusu o zapalenie, aZz kym sa neodparia
benzinové vypary

- z bezpecnostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzové uzavery

4. Vymerite defektny timi¢ vyfuku.

5. Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie st opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upeviiovacie ¢apy a
celkova rezacia jednotka. Z dévodu zabranenia
nevyvazenosti sa smu opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje a upevnovacie ¢apy
vymienat vzdy len v celych sadach.

6. Na pristrojoch vybavenych viacerymi nozmi
dbajte na to, Ze sa rozto€enim jedného noza
mozu zacat tocit taktiez ostatné noze.

Manipulacia

1. Nenechajte bezat spalovaci motor v
zatvorenych miestnostiach, v ktorych sa méze
nazbierat nebezpecény kysli¢nik uholnaty.

2. Koste travnik len pri dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to mozné,
vystrihajte sa pouZitiu pristroja na mokrej trave.

3. Dbaijte vzdy na bezpecny postoj pri praci vo
svahu.

4. Vedte pristroj len pomalym krokovym tempom.
5. U strojoch na kolesach plati: Koste vzdy kolmo
na svah, nikdy smerom nahor alebo nadol.

6. Budte obzvlast opatrny, ked’ menite smer jazdy
vo svahu.

7. Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

8. Budte obzvlast opatrny, ked' obraciate kosacku
alebo ked' ju priblizujete k sebe.

9. V pripade, Zze musite naklopit kosacku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked’
vediete kosacku k ploche uréenej na kosenie, je
potrebné aby ste vypli strihacie noze.

10. Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannych
mrezi alebo bez nainstalovanych ochrannych
zariadeni, ako su napr. naraznikové plechy
a/alebo zachytavacie Ustrojenstvo na travu.

11. Nemerite nastavenie regulacie motora a ani ho
nepretacajte.

12. Uvolnite motorovu brzdu, predtym nez budete
Startovat motor.

13. Nastartujte motor opatrne podia pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostatoény odstup vasich
nbéh od strihacich nozov.
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14. Pri $tarte alebo zapinani motora nesmie byt
kosacka naklonend, iba ak by to bolo potrebné,
musi byt kosacka pri tomto procese nadvihnuta.
V takomto pripade naklorite pristroj iba do takej
miery, ako nevyhnutne potrebné, a dvihnite iba
tu stranu pristroja, ktora smeruje pre¢ od
obsluhujucej osoby.

15. Motor nestartujte, ak strojite pred vyhadzovacim
kanalom.

16. Nikdy neprikladajte ruky alebo nohy k alebo pod
rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrZiavajte mimo
vyhadzovacieho otvoru pristroja.

17. Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku s
beziacim motorom.

18. Motor vypnite a vytiahnite svieCkovy konektor:

- pred tym, nez budete uvoltiovat zablokovanie
alebo odstranovat upchatie vyhadzovacieho
kanalu.

- pred tym, nez budete kosacku kontrolovat,
Cistit alebo vykonavat na pristroji iné prace

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. Vyhladajte
poskodenie na kosacke a vykonajte potrebnu
opravu pred tym, nez opatovne nastartujete a
zacnete znovu s kosackou pracovat. Ked
kosacka zaéne nezvy¢ajne silno vibrovat, je
potrebna okamzita kontrola.

19. Vypnite motor:

- ked' sa vzdialite od kosacky
- predtym nez dotankujete.

20. Pri odstaveni motora sa musi plynovy regulator

(obr. 10) postavit do pozicie Vyp. Benzinovy

ventil (obr. 11) sa musi zatvorit.
21. Prevadzkovanie stroja pri nadmernej rychlosti

moze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

22. Budte opatrni pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrarnite vsunutiu prstov medzi pohybujuci sa
rezny nastroj a pevné Casti pristroja.

Udrzba a skladovanie

1. Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj v
bezpe¢nom stave pre pracu.

2. Nikdy neskladujte kosacku s benzinom v nadrzi
vo vnutri budovy, v ktorej by mohli pripadne
prist benzinové vypary do kontaktu s otvorenym
ohnom alebo iskrami.

3. Pred ulozenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor
dostato¢ne vychladnut.

4. Aby sa zabranilo nebezpec¢enstvu vzniku
poziaru, je potrebné udrziavat motor, vyfuk a
oblast okolo palivovej nadrze Cistu od travy,
listia alebo vystupujlucej mastnoty (oleja).

5. Pravidelne kontrolujte zachytavacie Ustrojenstvo
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na travu, ¢i nie je opotrebované alebo nestratilo
svoju funkénost.

6. Z bezpecnostnych dévodov vymienajte
opotrebované alebo poskodené suciastky.

7. Ak sa musi vyprazdnit palivova nadrz, mala by
sa vyprazdrovat vo vonkajSom prostredi
pomocou benzinovej odsavacej pumpy (mozné
zakupit v Specializovanych obchodoch).

/A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji (pozri

obr. 24)

1) Precitajte si navod na obsluhu

2) Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku vymrstenych
Casti. Dodrziavat bezpecnostny odstup.

3) Pozor! Ostré noze - Pred vSetkymi udrzbovymi
pracami, pred o$etrovanim, Cistenim
a nastavovanim vypnite motor a vytiahnite
koncovku zapalovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej
a palivo.

5) Opatrnost! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné
okuliare.

6) Packa pre nastartovanie/zastavenie motora
(I=motor zap; O=motor vyp)

2. Popis pristroja (obr. 1-3)

—_

Posuvné drzadlo

Motor Start/stop packa (motorova brzda)
Regulacna packa nastavenia motoru (plynova
packa)

4 Benzinova nadrz

5 Startovacie lanko

6 Vzduchovy filter
7

8

w N

Zapalovacia sviecka
Mierka na olej
9 Péka pre nastavenie vysky strihu
10 Klapka na vrece na zachytavanie travy
11 Vrece na zachytavanie travy
12 Horné posuvné drzadlo
13 Svieckovy kl'u¢
14 Cap na sviedkovy kl'ué
15 Skrutka pre drziak kabla
16 2x kablovy viazac
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17. Dolné posuvné drzadlo

18. Upevnovacie skrutky pre dolné posuvné drzadlo
19. Upevnovacie matice pre dolné posuvné drzadlo
20. Upevnovacie skrutky pre horné posuvné drzadlo
21. Hviezdicové skrutky

22. Vedenie $tartovacieho lanka

3. Spravne pouzitie pristroja

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekreaénych
zéhradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domacich a
rekreacnych zahradach sa povazuju také kosacky,
ktorych ro€né pouzitie spravidla neprekracuje 50
hodin a ktoré sa pouzivaju na o$etrovanie travnatych
pléch alebo travnikov, nie vSak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na $portoviskach ani v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
oSetrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujlcej
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujlce
prace: na zastrihovanie krovin, zivych plotov a
krikov, na rezanie a drvenie pergolovych porastov
alebo na kosenie travnika na streSnych porastoch
alebo balkénovych kvetina€och a na Cistenie
(odsavanie) chodnikov a ani ako drvicka na drvenie
vetiev a kondrov stromov a zo Zivého plota. Dalej
nesmie byt kosacka pouzivana ako motorova plecka
a ani na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako napr.
krtincov.

Z bezpecnostnych dévodov nesmie byt kosacka
pouzivana ako hnaci agregat pre iné pracovné
nastroje alebo akékolvek nastrojové sady.
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4. Technické udaje

Typ motora:
jednovalcovy Stvortaktny motor 135 ccm
2,75 kW/3,74 PS

Vykon motora, max.:

Vykon motora (efekt.) pri 3100 min™: 2,17 kW/3 PS
Pracovné otacky: cca 3100 min™
Palivo: bezolovnaty benzin normal
Objem nadrze: cca 1,31l
Motorovy olej: cca 0,6 |/ 15W40
Zapalovacia svie¢ka: FBRTC
Odstup elektrédy: 0,5-0,6 mm

Nastavenie vysky rezu:

centralne 5-stupriové (32-70 mm)
Sirka rezu: 460 mm
Hladina akustického tlaku L,,: 81 dB (A); K= 3dB(A)

Hladina akustického vykonu Ly,: 96 dB (A)
Vibréacia ay,,: 2,56 m/s?
Hmotnost: 33,1 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Skladanie komponentov

Pri zakupeni su v objeme dodavky niektoré diely

demontované. Skladanie je jednoduché v pripade, zZe

sa dodrziavaju nasledujuce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za u¢elom udrzbovych prac

potrebujete nasledujuce dodatoéné nastroje, ktoré

nie su suc¢astou dodavky:

vidlicovy kl'u¢ velkost 10

kruhovy kl'u¢ velkost 12

vidlicovy kl'u¢ velkost 13

plocha olejova zachytavacia vana (na vymenu

oleja)

odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)

benzinovy kanister (5 litrov sta¢i na cca 6

prevadzkovych hodin)

@ lievik (vhodny pre vioZenie do plniaceho hrdla
benzinovej nadrze)

® bezné utierky (pre utieranie zvySkov
oleja/benzinu; znecistené utierky odstranit na
Cerpaci stanici)

® benzinova odsavacia pumpa (umelohmotné
vyhotovenie, mozné zakupit v $pecializovanych
obchodoch)

® olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné zakupit
v $pecializovanych obchodoch)

® 11 motorového oleja 15 W-40
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Zlozenie kosacky

1. Vyberte kosacku a pridavné diely von z obalu
a skontrolujte, ¢i su k dispozicii véetky diely (obr.
2-3).

2. Pripevnite doIné posuvné drzadlo (obr. 4/pol. 17)
pomocou skrutiek (obr. 4/pol. 18) a matic (obr.
4/pol. 19) na teleso kosacky. Teraz pripevnite
horné posuvné drzadlo (obr. 5/pol. 12) pomocou
skrutiek (obr. 5/pol. 20) a hviezdicovych matic
(obr. 5/pol. 21) na doIné posuvné drzadlo.
Nezabudnite pritom namontovat vedenie
Startovacieho lanka (obr. 5/ pol. 22). Teraz
zaveste bovdenové lanko na zastavenie motora
(obr. 6). Na jednoduché zavesenie bovdenového
lanka by sa mala zvesit paka.

3. Zaveste Startovacie lanko na vedenie
Startovacieho lanka (obr. 7).

4. Pripevnite drziak kabla pomocou skrutky (obr. 3/
pol. 15) na posuvné drzadlo (obr. 8).

5. Pripevnite lankové vedenia pomocou kéblového
viazaca (obr. 3/ pol. 16) na posuvné drzadlo tak,
ako je to znazornené na obr. 9.

6. Nadvihnite vyhadzovaciu klapku jednou rukou
a zaveste vrece na zachytavanie travy na
ulozZenie na telese pristroja (obr. 14).

19.12.2011 7:

5.2 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vysky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor a
vytiahnuta koncovka zapal'ovacej sviecky.

® Pred tym, nez za¢nete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie su strihacie Ustrojenstva tupé a nie su
poskodené upevnovacie prostriedky. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je
potrebné vymenit, aby nedoslo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapalovace;j
sviecky.

@ Nastavenie vysky rezu sa uskutoCnuje centrélne
pomocou packy na nastavovanie vysky rezu
(obr. B 9). M6ze byt nastavenych 5 r6znych
vySok rezu.

® Potiahnite nastavovaciu pa¢ku smerom von a
nastavte pozadovanu vysku rezu. Packa
zapadne v pozadovanej polohe.

84
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6. Obsluha

Pozor!

Motor sa dodava bez oleja. Pred uvedenim do
prevadzky preto bezpodmieneéne naplite 0,6 |
oleja. Pouzivajte nato normalny univerzalny olej
(15W 40). Stav oleja v motore sa musi
skontrolovat pred kazdym kosenim. (pozri
kapitolu Kontrola stavu oleja).

Aby sa zabranilo nechcenému startu kosacky, je
kosacka vybavena motorovou brzdou (obr. 10/pol.
A), ktora sa musi stlacit pred nastartovanim
kosacky. Po uvolneni pa¢ky motorovej brzdy sa
musi brzda vratit do vychodiskovej polohy a motor
sa automaticky zastavi.

Pred tym nez budete $tartovat kosacku, otvorte
benzinovy ventil (obr. 11, Sipka = benzinovy ventil
otvoreny). Nastavte plynovy regulator (obr. 12) do
pozicie “N”. Stlacte packu motorovej brzdy (obr.
10/pol. A) a silno potiahnite za Startovacie lanko.

S plynovym regulatorom mézete regulovat rychlost
a otacky noza (obr. 12).

Pred tym, nez zac¢nete s kosenim travy, mali by ste
tieto operacie niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedcili o tom, ze vSetko spravne funguje. Vzdy,
ked’ budete musiet vykonat akékolvek nastavovacie
prace alebo opravy na Vasej kosacke, pockajte, kym
sa nezastavi otaCanie noza.

Pred vSetkymi nastavovacimi, Udrzbovymi pracami a
opravami vypnite motor.

Pokyny:

1. Motorova brzda (obr. 10/pol. A): Pouzite packu
na vypnutie motora. Ked' pustite packu,
automaticky sa zastavi motor a rezaci noz.
Pocas kosenia drzte packu v pracovnej
polohe (obr. 10/pol. A). Pred samotnym kosenim
by ste mali niekolkokrat skontrolovat funkciu
packy Start/stop. Ubezpecte sa, ze je chod
lanka Fahky.

2. Plynovy regulator (obr. 12): Posurnite ho za
ucelom zvysenia alebo znizenia rychlosti motora.
(korytnacka = pomaly/zajac = rychlo)

3. Bezpecénostné upozornenie: Rezny ndz rotuje,
ked' sa nastartuje motor.

Doélezité: Pred Startom motora viackrat pohnite
motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, i
spravne funguje zastavovacie lanko.
Nezabudnite: Motor je dimenzovany na rychlost
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rezania pre travu, vyhadzovanie travy do
zachytavacieho vreca a na dlhu zivotnost
motora.

4. Skontrolujte stav oleja

5. Naplnte nadrz s cca 1,1 litra benzinu, ked' je
prazdny a pouzite lievik a odmerku. Ubezpecte
sa, ze je pouzity benzin Cisty.

Nezabudnite: Pouzivajte len bezolovnaty benzin
normal.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpecnostny
benzinovy kanister. Pri napifiani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekolko mindt vychladnit.

6. Presvedcite sa o tom, Ze je kdbel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svieckach.

7. Nastavte plynovu packu na polohu “N”.

8. Postavte sa za motorovu kosacku. Jedna ruka
musi byt na packe start/stop motora. Druha ruka
musi byt na Startovacej rukovati.

9. Nastartovat motor pomocou reverzného Startéra
(obr. 1/pol. 5). K tomu potiahnut rukovat cca 10-
15 cm (kym nepocitite odpor), potom silno
zatiahnut trhnutim. Ak motor nenastartuje, znovu
zatiahnut rukovat. Pozor! Lankové vedenie
nenechat odskocit spat.

Nezabudhnite: Pri chladnom pocasi méze byt
potrebné, zopakovat proces Startovania aj
niekol'ko krat.

10. Ak je motor zohriaty na prevadzkovu teplotu
moze sa Startovat v polohe ,korytnacka“ (obr.
12).

Délezité: Startovacie pokusy v polohe “N”
mdzu v pripade zohriateho motora viest

k zmoc&eniu zapalovacej svieCky motora. Potom
urobte dalSie pokusy o nastartovanie az po
niekolkych minudtach.

6.1 Pred kosenim

Délezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné oblecenie. Noste pri praci s
pristrojom dobru obuyv, Ziadne sandale ani
tenisky.

2. Skontrolujte rezaci ndz. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym spésobom poskodeny, sa musi
vymenit za novy originalny néz.

3. Naplrite benzinovl nadrz vo vonkajSom
prostredi. PouZite plniaci lievik a odmerku
(mnozstvo naplne benzinu v pripade prazdnej
nadrze cca 1,1 I). Utrite pripadny preteeny
benzin.

4. Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu

19.12.2011 7:1
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ako aj pokyny ohl'adne motora a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre dalSich pouzivatelov pristroja.

5. Vyfukové plyny su nebezpecné. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecte sa, ze su vSetky bezpecnostné
zariadenia pritomné a spravne fungujd.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy moze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom stave.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa
zdrziavali v dostato¢nej vzdialenosti od kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach
viditelnosti.

11. Zdvihnite volne leziace predmety pred kosenim z
travy.

6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V Ziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku po¢as vyprazdrovania
zachytavacieho zariadenia a pokial’ motor bezi.
Rotujici n6z modze viest k zraneniam.

Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpec€nostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujicou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvySena opatrnost. Dbajte na
bezpecny postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice. Koste
vzdy kolmo na svah.

Svahy so sklonom vy$§im ako 15 stuprfiov nesmu
byt z bezpe¢nostnych dévodov kosené pomocou
tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad
je potrebna zvysena opatrnost. Nebezpecenstvo
zakopnutia!

6.3 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezozltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejSich drahach. Pritom by sa mali tieto drahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby
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neostali nepokosené pasy.

Udrzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy &istu a

zbavujte ju od zvySkov travy po koseni. Zvysky travy

stazuju proces nastartovania a ovplyvnuju kvalitu
kosenia a vyhadzovania travy. Na svahoch sa musia
drahy kosenia viest kolmo na svah. ZoSmyknutiu sa
kosacky je mozné predist Sikmym postavenim
smerom nahor.

Zvolte si vy8ku rezu v zavislosti od skuto&nej dizky

travy. Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa

na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékolvek kontroly

nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na

to, Ze sa ndZ po vypnuti motora este niekolko
sekund kruti. V ziadnom pripade sa nepokusSajte néz
zastavit.

Pravidelne kontrolujte, &i je n6Z riadne upevneny, v

dobrom stave a dobre naostreny. V opacnom

pripade n6éz nabrusit resp. vymenit. Ak narazi n6z,
ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky predmet,
vypnite kosacku travnika a poc¢kajte, kym sa n6éz

Uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a

nozového ulozZenia. Ak je poSkodeny, je potrebna

jeho vymena.

Pokyny pre kosenie:

1. Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka by
sa mohla poskodit alebo by mohlo dojst k
zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon méze sposobit
popélenie. Preto sa ich nedotykat.

3. Pri svahoch alebo strmo klesajucom teréne kosit
opatrne.

4. Chybajuce denné svetlo alebo nedostato¢né
umelé osvetlenie s dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, n6z a ostatné diely, ked’
narazite na cudzie teleso alebo ked' pristroj
nadmerne vibruije.

6. Nerobte Ziadne zmeny nastavenia ani opravy
bez toho aby ste odstavili motor. Vytiahnite
koncovku kabla zapalovacej sviecky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu
premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢ od
cesty.

8. \Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpecné. Pred
pohybom spat sa presvedcite o tom, ze za Vami
nie s malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stupen
kosenia a koste pomalSie. Pred odstranenim
travy alebo iného upchatia odstavte motor a
uvolnite zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstranujte diely, ktoré sluzia ako
bezpecnostné zariadenia.
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11. Nikdy nenaplifiajte benzin do motora, ktory je
eSte hordci alebo bezi.

6.4 Vyprazdnovanie vreca na

zachytavanie travy
V pripade, Ze pocas kosenia travnika za¢nu ostavat
za kosackou zvysky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavacie vrece.
Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca je
potrebné vypnut motor a poékat do upiného
zastavenia strihacieho Ustrojenstva.
Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite jednou
rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece za nosnu rukovat. V stlade s
bezpecnostnymi predpismi zapadne vyhadzovacia
klapka pri vybrani zachytavacieho vreca a uzatvori
zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, Ze pritom
ostanu na otvore visiet zvysky travy, je potrebné z
dovodu lahkého Startu motora, kosacku potiahnut
priblizne o 1 m smerom spat.
Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdcky, ako napr. kefu alebo metlicku.
Na zarucéenie dobrého zbierania sa musi
zachytavacie vrece a predovsetkym vzduchova
mriezka vycistit zvnUtra po kazdom pouziti.
Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v pohybe.
Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukovéti a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

6.5 Po koseni

1. Motor nechat vzdy najskér dostatocne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi v
uzatvorenej miestnosti.

2. Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosacku neukladajte ziadne iné
predmety.

3. Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvolnené skrutky sa musia
pevne dotiahnut.

4. Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite vrece na
zachytavanie travy.

5. Uvolnite koncovku zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili nedovolenému pouzivaniu.

6. Dbajte na to, aby nestala kosacka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynovy vypary by mohli
viest k explozii.

7. Pri opravach smu byt pouzivané len originalne
diely a také diely, ktoré su schvalené vyrobcom
(pozri adresu na zaruénom liste).

8. Pri dlh§om nepouzivani kosacky vyprazdnit
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benzinovu nadrz pomocou benzinovej odsavacej
pumpy.

9. Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie je
to ziadna hracka.

10. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja
iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany benzinovy
kanister. Zabrarte detom pristup k benzinu.

11. Naolejujte a udrZiavajte pristroj.

12. Ako sa vypina motor:

Aby sa vypol motor, pustite packu start/stop
motora (obr. 10/pol. A). Zatvorte benzinovy
ventil a vytiahnite koncovku zo zapalovacej
sviecky, aby ste tak zabranili nastartovaniu
motora. Skontrolujte lankové vedenie motorove;j
brzdy predtym, nez budete znovu Startovat
motor. Skontrolujte, ¢i je lankové vedenie
spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené vypinacie lanko sa musi vymenit.

7. Cistenie, udrzba, skladovanie,
transport a objednanie nahradnych
dielov

Pozor:

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapal'ovacieho Ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prud, a ani sa ich nedotykajte. Pred vSetkymi
udrzbovymi pracami a oSetrovanim odpojte
koncovku zapalovacej sviec¢ky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré nie
sU popisané v tomto ndvode na obsluhu, by mali byt
vykonané len v autorizovanom servise.

7.1. Cistenie kosaéky

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka dékladne
vycistit. Obzvlast je potrebné vycistit spodnu stranu
a ulozenie noza. Za tymto u€elom preklopte kosacku
na l'avu stranu (oproti hrdla na plnenie oleja).
Upozornenie: Pred preklopenim kosacky na stranu
uplne vyprazdnite palivovd nadrz pomocou
benzinovej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. Najlahsie sa
odstranuje necistota a trava ihned po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a nec€istoty mézu mat za
nasledok obmedzenie G¢innosti kosenia.
Skontrolujte preto, &i je vyhadzovaci kanal na travu
volny od zvyskov travy a pripadne odstrarite
vyskytujuce sa zvySky. Necistite kosacku nikdy
pomocou prudu vody alebo vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim. Motor by mal ostat vzdy
suchy. Nesmu sa pouzivat agresivne Cistiace
prostriedky ako odstranova¢ vodného kamena alebo
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Cistiaci benzin.
7.2 Udrzba

7.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt l'ahko naolejované raz za sezénu. Pritom
odoberte kryty kolies pomocou skrutkovaca a
uvolnite upeviovacie skrutky kolies.

7.2.2 N6z

Z bezpecnostnych doévodov odporuc¢ame nechat
néz brusit, vyvazovat a montovat len v
autorizovanom servise. Aby sa dosiahol optimalny
pracovny vysledok, odporuca sa, aby sa noéz jeden
krat rocne skontroloval.

Vymena noza (obr. 19)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nadhradné diely. Oznacenie
noza sa musi zhodovat s ¢islom uvedenym v
zozname nahradnych dielov. Nikdy nemontujte iny
noz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynaloZenej opatrnosti dostal n6z
do kontaktu s prekazkou, ihned' vypnite motor a
vytiahnite koncovku zapalovacej svieCky. Kosacku
naklopte na stranu a skontrolujte pripadné
poskodenie noza. Poskodené alebo ohnuté noze
musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty n6z. Nikdy nepracujte s ohnutym
alebo silne opotrebenym nozom, ktory sposobuje
vibracie a méze mat za nasledok d'alSie poskodenie
kosacky.

Pozor: Pri praci s poskodenym nozom existuje
nebezpecenstvo poranenia.

Brusenie noza

Ostrie noza moéze byt naostrené kovovym pilnikom.
Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt
brusenie vykonané len v autorizovanom servise.

7.2.3 Kontrola stavu oleja

Pozor: Motor nikdy nepouzivajte bez oleja alebo s
nedostatoénym mnoZstvom oleja. M6Ze to spdsobit
tazké poskodenia na motore. Pouzivat len motorovy
olej 15W40.
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Kontrola urovne oleja:

Kosacku postavte na tvrdd, rovnu plochu. Olejovu
mierku odskrutkujte l'avoto€ivym ota¢anim a mierku
utrite. Mierku zasurite az na doraz do plniaceho
hrdla, neskrutkovat. Mierku vytiahnite von a vo
vodorovnej polohe odcitajte stav oleja. Stav oleja sa
musi nachadzat medzi maximom (horna hrana
plochej lisovanej kovovej ty¢ky, obr. 16) a minimom
(dolna hrana plochej lisovanej kovovej ty€ky, obr.
16). Oranzovy, pohyblivy umelohmotny diel na

1

olejovej mierke slizi ako ochrana proti olejovej pene.

Vymena oleja

Vymena motorového oleja by sa mala uskutocnit raz

ro€ne pred zaCiatkom sezény (dodato¢ne

k informéaciam v benzinovej servisnej knizke) pri

prevadzkovej teplote motora.

@ Pouzivat len motorovy olej (15W40).

@ Postavte kosacku na pracovny stdl tak, aby
volne stalo pravé predné koleso (v smere
posuvu).

® Umiestnite plochu olejovi zachytavaciu vanu
pod kosacku.

@ Otvorit olejovu plniacu skrutku (obr.15/pol. A).

@ Otvorte olejovu vypustaciu skrutku (obr. 17).
Teply motorovy olej vypustat do zachytavace;j
nadoby.

® Po vypusteni starého oleja opat zatvorit olejovu
vypustaciu skrutku.

@ Naplnit motorovy olej az po hornti znacku
olejovej mierky (cca 0,6 ).

® Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja
neskrutkovat olejovi mierku ale ju len zasunut
na doraz po zavit.

® Stary olej musi byt odstraneny podrla platnych
predpisov.

7.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych vedeni
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat a
kontrolovat ich fahky chod.

Nastavenie lankovych vedeni sa musi skontrolovat
pred kazdym uvedenim do prevadzky.

7.2.4.1 Nastavenie lankového vedenia brzdy
motora
V pripade zhorsenia u¢inku motorovej brzdy, je

potrebné znovu nastavit lankové vedenie (obr. 18/pol.

A).

7.2.5 Udrzba vzduchového filtra (obr. 20/21)
Znecistené vzduchové filtre znizuju vykon motora
kvéli nedostato€nému privodu vzduchu do
karburatora. Pravidelna kontrola je preto
bezpodmienec¢ne nutna. Vzduchovy filter by mal byt
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¢Cisteny kazdych 25 prevadzkovych hodin a podla
potreby. Pri velmi praSnom vzduchu sa musi
vzduchovy filter kontrolovat ¢astejSie.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter Cistite len
stlacenym vzduchom alebo vyklepanim.

7.2.6 Udrzba zapal'ovacej sviecky

Skontrolujte znecistenie zapalovacej svieCky po prvy

krat po 10 prevadzkovych hodinach a vycistite ju

v pripade potreby medenou drétenou kefkou. Potom

Cistite zapalovaciu sviecku kazdych 50

prevadzkovych hodin.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky (obr.
22) otoc¢nym pohybom.

® Vyberte zapalovaciu svieCku pomocou
priloZzeného svie¢kového kluc¢a.

® Opéatovna montaz sa uskuto€ni v opacnom
poradi.

7.2.7 Oprava

Po oprave alebo Udrzbe sa presvedcite o tom, Ze su
vsetky bezpe¢nostné zariadenia namontované a ze
sa nachadzaju v bezchybnom stave. Diely s
ohrozenim poranenia skladovat mimo dosahu inych
0s6b a deti.

Pozor: Podla zéakona o ru¢eni za vyrobky neru¢ime
za $kody, ktoré su spdsobené neodpornou opravou
alebo ak sa pri nahradnych dieloch nepouZili
originalne diely alebo diely, ktoré su nasou
spolo¢nostou schvalené. Rovnako neru¢ime za
$kody spdsobené neodbornymi opravami.
Objednajte si opravu v zakaznickom servise alebo u
autorizovaného odbornika. Rovnako to plati pre diely
prislusenstva.

7.2.8 Prevadzkové doby

Kosacky sa smu pouzivat len pocas pracovnych dni
v ¢ase od 7.00 do 19.00 hod. Prosim dbajte na
zakonné predpisy, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

7.3 Priprava pre uskladnenie kosacky

Bezpecénostné upozornenie: Neodstranujte benzin

v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohfa ani

pocas fajéenia. Benzinové vypary by mohli spoésobit

explozie alebo poziar.

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz vhodnou
benzinovou odsavacou pumpou.

2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa Uplne spotreboval zvySkovy benzin.

3. Po kazdej sezone urobte vymenu oleja. Za tymto
Ucelom odstrarite stary motorovy olej zo
zahriateho motora a doplrite novy olej (pozri
kapitolu Vymena oleja bod 12/4).
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4. Odoberte zapalovaciu svie¢ku z hlavy valca.
Naplrite olejovou kanvou cca 20 ml oleja do
valca. Pomaly potiahnite Startovaciu rukovat, tak
aby mohol rozneseny olej chranit vnutro valca.
Zapalovaciu svie¢ku znovu naskrutkuijte.

5. Vydistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

6. Vycistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.

7. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

7.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovu nadrz (pozri bod 7.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak dlho, aby sa Uplne

spotreboval zvyskovy benzin.

Vyprazdnite motorovy olej z teplého motora.

Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 7).

Uvolnite kridlové matice a sklopte horné

posuvné rameno smerom dole

7. Namotajte niekolko vrstiev karténu medzi horné
a spodné posuvné rameno a motor, aby ste tak
zabranili odieraniu.

o 0kr®

7.5 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® \yrobné Eislo pristroja

@ Identifikacné cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa moze dat do zberu na recykléciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
sUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych tradoch!

hr
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9. Poruchy a odstranovanie zavad
Bezpecénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kabel, pred vykonavanim

inSpekcie alebo nastavovania.

Seite 90

Bezpecénostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko minut, myslite na to,
ze je vyfuk ako aj iné diely horuci. Preto sa ich nedotykajte, aby ste zabranili popaleniu.

Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie poruchy

Nekludny chod, silné vibrovanie
pristroja

- volné skrutky
- uvolnené ulozenie noza
- néz nevyvazeny

- skontrolovat skrutky
- skontrolovat upevnenie noza
- nahradit n6z

Motor nebezi

- nie je stlacena brzdna packa
- plynova packa v nespravnej
polohe

- zapalovacia svieCka defektna
- palivova nadrz prazdna

- zatvoreny benzinovy ventil

- stlacit brzdnu packu
- skontrolovat nastavenie

- obnovit zapalovaciu sviecku
- doplnit palivo
- otvorit benzinovy ventil

Motor bezi nekludne

- vzduchovy filter znecisteny
- zapalovacia svieCka znecistena

- vyCistit vzduchovy filter
- vyCistit zapalovaciu sviecCku

Strih travy je nepravidelny

- ndz je neostry
- prili§ nizka vySka rezu
- prili$ nizke otacky motora

- N6z naostrit
- nastavit spravnu vysku
- packu nastavit na max.

Nedostato¢né vyhadzovanie travy

- prili$ nizke otacky motora

- prili§ mala vyska rezu

- opotrebovany n6z

- upchaté zachytavacie vrece

- plynovu pac¢ku nastavit na max.
- spravne nastavit

- n6z vymenit

- zachytavacie vrece vyprazdnit
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1IaCHO
directives and norms for the following product AvpeKTnBa Ha EC 1 HopMu 3a apTURYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article © apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per l'articolo declari urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV AKOAOUON GUHHOP WO CUHPWVA HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kat Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV
normas de la UE para el articulo potvrduije sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln C/leAyloWmMM YAOCTOBEPAETCS, YTO Crieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttaa EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosiowWwye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BignoBigHICTb
@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja u3jaByBa cniefHaTa COOGP3HOCT COrslacHO
EU a norem pro vyrobek EY-pupexTHBaTa U HOpMUTE 3a apTUKIAU
potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Benzinmotor-Rasenméaher BG-PM 46 (Einhell)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[]2005/32/EC_2009/125/EC [] Annex IV
Notified Body:
[12006/95/EC Notified Body No.:
(] 2006/28/EC Reg. No-
[x] 2004/108/EC [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [] Annex V
[]1999/5/EC [x] Annex VI
I:’ 97/23/EC Ec;isljlzvmsgs:rig I(;m =92,1 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)
I:’ 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body: TUV SUD Industry Service GmbH (0036)
WestendstraBe 199 - 80686 Miinchen - Deutschland
I:’ 89/686/EC_96/58/EC IZ’ 2004/26/EC
D 2011/65/EC Emission No.: e1*97/68SN3-11A*2004/26*0386*00

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

Landau/lsar, den 09.11.2011 %/ Q/“

Weichselgartner/Gef\eraM/lanager Sun/Product-Management
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR004740
Art.-No.: 34.010.26  1.-No.: 01018 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZzeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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®  Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
®  Sous réserve de modifications
@ Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
ZadrZzavamo pravo na tehnicke promen
@  Technické zmény vyhrazeny
Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.

97



Anleitung BG_PM 46 SPKl:  19.12.2011 7:1 hr Seite 98

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed & limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. ostec¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nd$ zékaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Zze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenske, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba €ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
tfreba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatfiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfe uloZte jako diikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zarucnim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu nakladu odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu ndm pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Zze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaSlite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, tblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches ubersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49[0] 180 5 120 509 * Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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